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Ласкаво просимо!
Шановний покупцю!
Дякуємо, що вибрали виріб Indesit. Бажаємо, щоб ваш виріб, виготовлений за
стандартами високої якості та сучасної технології, працював найкращім та
найефективнішим чином. Перед початком використання виробу рекомендуємо
уважно ознайомитися з цим керівництвом та будь-якою іншою наданою
документацією.
Беріть до уваги всю інформацію та попередження, наведені в посібнику користувача.
У такий спосіб ви захистите себе і свій виріб від можливих небезпек.
Збережіть посібник користувача. У разі передачі цього виробу іншій особі, передайте
їй також це керівництво користувача. У цьому керівництві наведено гарантійні умови,
правила експлуатації виробу та способи пошуку та усунення його несправностей.
Символи та їх опис у посібнику користувача

Небезпека, яка може призвести до смерті або травми.

Важлива інформація або корисні поради.

Ознайомтеся з інформацією в посібнику користувача.

Застереження щодо гарячої поверхні.

ПРИМІТКА Небезпека, що може завдати матеріальної шкоди виробу або навколишньому середовищу.

Beko Europe Management Srl
Via Varesina 204, 20156 Milano, Italy
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1 Інструкції з техніки безпеки
• Цей розділ містить інструкції

з техніки безпеки, які
допоможуть запобігти
ризикам отримання
особистих травм або
матеріальних збитків.

• Якщо виріб передається
іншій особі для особистого
користування або як
уживаний пристрій, слід
разом із ним надати посібник
користувача, етикетки
виробу та інші відповідні
документи та складові
частини.

• Наша компанія не несе
відповідальності за збитки,
які можуть виникнути в разі
недотримання цих інструкцій.

• Недотримання цих інструкцій
анулює будь-яку гарантію.

• При цьому дозволяється
використовувати тільки
оригінальні запчастини та
приладдя.

• Забороняється ремонтувати
або замінювати будь-який
компонент виробу, якщо це
чітко не зазначено в
посібнику користувача.

• Не дозволяється виконувати
технічні модифікації виробу.

1.1 Передбачуване
використання

• Цей виріб призначений для
домашнього використання.
Він не підходить для
комерційного використання.

• Не використовуйте виріб у
садах, на балконах чи інших
приміщеннях на відкритому
повітрі. Цей виріб
призначений для
використання в
домогосподарствах і на
кухнях для персоналу в
магазинах, офісах та інших
робочих середовищах.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Цей
виріб слід використовувати
лише для приготування їжі.
Його не слід
використовувати для інших
цілей, наприклад для обігріву
приміщення.

• Духовку можна
використовувати для
розморожування, запікання,
смаження й готування страв
на грилі.

• Цей виріб не слід
використовувати для
обігрівання, сушіння
рушників або одягу на ручці.

UK

PL



UK / 5

1.2 Дитина, вразлива
людина та безпека
Pet

• Цей продукт може бути
використаний для дітей 8
років і старше, і людей, які
були недорозвинені у
фізичних, сенсорних або
розумових здібностей, або у
яких не вистачає досвіду та
знань, доки вони
контролюють або тренують
безпечне використання і
небезпеки продукту.

• Діти не повинні гратися з
продуктом. Очищення та
обслуговування користувачів
не повинні виконуватися
дітьми, якщо хтось їх не
бачить.

• Цей продукт не повинен
використовуватися людьми з
обмеженими фізичними,
сенсорними чи розумовими
здібностями (включаючи
дітей), якщо вони не
зберігаються під наглядом
або отримують необхідні
вказівки.

• Дітям слід бути керованим,
щоб переконатися, що вони
не грають з продуктом.

• Електричні продукти і/або
продукти з газом небезпечні
для дітей та домашніх
тварин. Діти та домашні
тварини не повинні гратися з,
підходити або увійти в товар.

• Не вставляйте об ' єкти, які
діти можуть досягти у
продукті.

• Поверніть ручку кошиків і пси
на бік лічильника, щоб діти
не могли схопити і спалити.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час
використання, доступні
поверхні продукту гарячі.
Тримайте дітей подалі від
продукту.

• Утримуйте пакувальники з
матеріалами для дітей. Є
небезпека і задуха.

• Коли двері відчинені, не
класти на нього жодних
важких об'єктів або
дозволити дітям сісти на
нього. Ви можете викликати
духовку, щоб накінчити або
пошкодити двері.

• Перед викиданням зношених
і непотрібних продуктів:

1. Роз'єднати модуль
живлення і вилучіть його з
сокета.

2. Відрізайте силовий кабель і
відключити його з
виключкою з продукту.

3. Прийміть запобіжні заходи,
щоб не допустити до
продукту дітей.

4. Не дозволяти дітям грати з
продуктом, коли він
перебуває у режимі
простою.
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1.3 Електрична
безпека

• Підключіть виріб до
заземленої розетки,
захищеної запобіжником, що
відповідає поточним
номіналам, зазначеним на
етикетці типу. Монтаж
заземлення має бути
виконаний кваліфікованим
електриком. Не
використовуйте виріб без
заземлення відповідно до
місцевих/національних норм.

• Штепсельна вилка або
електричне з’єднання
пристрою має бути у
легкодоступному місці. Якщо
це неможливо, в електричній
схемі, до якої підключається
виріб, необхідно встановити
пристосування (запобіжник,
перемикач тощо) відповідно
до електричних норм і з
відокремленням усіх полюсів
від мережі.

• Перед виконанням ремонту,
технічного обслуговування і
чищення від’єднайте виріб
від електромережі або
вимкніть запобіжник.

• Підключіть виріб до розетки,
яка відповідає значенню
напруги та частоти,
зазначеному на етикетці
типу.

• Якщо придбаний виріб не
оснащений шнуром
живлення, використовуйте
лише відповідний
з’єднувальний кабель,
описаний у розділі «Технічні
характеристики».

• Не затискуйте шнур
живлення під і за виробом.
Не кладіть важкі предмети на
шнур живлення. Не
допускайте, щоб шнур
живлення згинався, ламався,
або контактував з будь-яким
джерелом тепла.

• Після транспортування
виробу в місце призначення
та збирання чи очищення
переконайтесь, що кабель
живлення не був
пошкоджений.

• Задня поверхня духовки
нагрівається під час її
використання. Слідкуйте,
щоб елементи підключення
до мережі газопостачання і/
або електричні кабелі не
торкалися задньої поверхні
виробу. Інакше це може
спричинити їхнє
пошкодження.

• Не затискайте електричні
кабелі у дверцятах духовки
та не розміщуйте їх на
гарячих поверхнях. Інакше
ізоляція кабелю може
розплавитися та спричинити
пожежу в результаті
короткого замикання.
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• Використовуйте лише
оригінальний кабель. Не
використовуйте порізані чи
пошкоджені шнури
живлення.

• Не використовуйте для
живлення виробу
подовжувач або розетковий
блок.

• Зверніться до імпортера або
авторизованого сервісного
центру, якщо довжина лінії
живлення є недостатньою.

• Портативні джерела
живлення або розетковий
блок можуть перегрітися й
спалахнути. Тримайте
розетковий блок і портативні
джерела живлення подалі від
виробу.

• Якщо шнур живлення
пошкоджений, з метою
запобігання можливих
небезпек його треба
замінити, звернувшись до
виробника, уповноваженої
сервісної служби або особи,
зазначеної компанією-
імпортером.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перш ніж
замінювати лампу печі,
обов’язково відключіть виріб
від мережі живлення, щоб
уникнути небезпеки
ураження електричним
струмом. Вийміть вилку
виробу з розетки або
вимкніть запобіжник в
електричному щитку.

Якщо ваш виріб обладнано
шнуром живлення й
штепсельною вилкою,
дотримуйтеся
нижченаведених правил.
• Ніколи не вставляйте

штепсельну вилку виробу в
зламану, незакріплену або
неробочу розетку.
Переконайтеся, що вилка
повністю вставлена в
розетку. Інакше з’єднання
можуть перегрітися й
спричинити пожежу

• Уникайте включення
пристрою в розетки з
жирними плямами,
забруднені розетки або ті,
що потенційно піддаються
впливу води (як-от розетки,
розміщені біля робочої
поверхні, звідки може стікати
вода). Інакше існує ризик
короткого замикання або
ураження електричним
струмом.

• Ніколи не торкайтеся вилки
мокрими руками!

• Витягуйте вилку з розетки,
використовуючи корпус
вилки, а не сам шнур
живлення.

1.4 Правила Безпеки
під час
користування газом

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
Використання газових
продуктів приготування
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призводить до утворення
речовин, випущених в
результаті тепла, вологості
та горіння в кімнаті.
Переконайтеся, що кухня
добре вентилюється,
особливо при використанні
продукту: Зберігайте діри
природної вентиляції
відкритими або
встановлюють пристрій
механічної вентиляції
(механічний екстрактор/
капот). Інтенсивне
використання продукту для
тривалого часу може
потребувати додаткової
вентиляції: наприклад,
відкриття вікна або
ефективнішої вентиляції,
підвищення рівня механічної
вентиляції вентиляції, якщо
ні тощо.

• Цей продукт слід
використовувати в кімнаті,
яка має правильно
коригуваний і функціонуючий
датчик монооксиду вуглецю.
Переконайтеся, що датчик
монооксиду вуглецю працює
належним чином і часто
обслуговується датчиком.
Датчик моноксиду вуглецю
повинен бути розміщений не
більше ніж на 2 метри від
продукту.

• Умови встановлення цього
пристрою вказано на
етикетці (або на таблиці
даних)

• Належне горіння потрібно в
газових продуктах
приготування їжі. У разі
неповного згорання, може
розвинутися монооксид
вуглецю (СО). Монооксид
вуглецю-це безколісний,
безкурковий і дуже токсичний
газ, який має смертельний
ефект навіть у дуже
невеликих дозах. Ви можете
зрозуміти, що газ спалюється
добре, якщо полум'я
неперервне і синє. Якщо
полум'я хвилює, розрізати і
інтенсивно жовті, газ не
горить добре.

• Газові продукти і системи
повинні регулярно
перевіряти на належне
функціонування. Регулятор,
шланг і його затискач повинні
регулярно перевіряти і
замінити в періоди,
рекомендованих виробником
або при необхідності.

• Регулярно очищайте
поверхні газової плити.
Переконайтеся, що газ
горить належним чином
після очищення.

• Не використовуйте каструлі/
сковорідки, які перевищують
розміри, наведені в посібнику
користувача. Використання
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каструль більшого розміру,
ніж зазначено, може
призвести до отруєння
чадним газом і перегріву
прилеглих поверхонь і ручок
управління. Використання
менших каструль/сковорідок
може призвести до опіків від
полум'я.

• Запитуйте інформацію про
газові номери телефонів і
заходи безпеки у випадку
газового запаху від вас
місцевого постачальника
газу.

 Що робити, коли чуєте газ!
• Не використовуйте відкритий

вогонь або не курити. Не
використовувати жодної
електричної ручки
(наприклад, knob або
дверний дзвінок). Не
використовуйте фіксовані
або мобільні телефони.

• Відчиніть двері і вікна.
• Вимкніть всі клапани на

продукти приготування газу і
метр газу на головному
контрольному клапані, якщо
це не обмежений простір або
підвал.

• Позначте всі трубки і з '
єднання для щільності. Якщо
ви все ще чуєте газ, залиште
будинок.

• Попереджати сусідів.
• Викличте пожежну бригаду.

Телефон за межами будинку.

• Викличте уповноважений
сервіс і вашу компанію з
розподілення газу.

1.5 Безпека під час
транспортування

• Перед транспортуванням
від’єднайте виріб від
електромережі та джерела
постачання газу.

• Зважайте на те, що виріб
доволі важкий, тому для його
перенесення необхідно
задіяти щонайменше дві
особи.

• Забороняється
використовувати дверцята
та / або ручку для
транспортування та
переміщення виробу.

• Не кладіть предмети на
пристрій. Переміщуйте
пристрій у вертикальному
положенні.

• У разі необхідності
транспортування виробу
оберніть його пакувальним
бульбашковим матеріалом
або товстим картоном і
щільно зафіксуйте ці
матеріали клейкою стрічкою.
Надійно закріплюйте рухомі
частини виробу, щоб
запобігти їх пошкодженню.

• Перед встановленням
виробу слід перевірити його
на наявність пошкоджень,
отриманих під час
транспортування. У разі
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пошкодження зверніться до
імпортера або
авторизованого сервісного
центру.

1.6 Безпечне
встановлення

• Перед початком монтажних
робіт знеструміть лінію
живлення, до якої буде
підключатися виріб,
вимкнувши запобіжник.

• Завжди надягайте захисні
рукавички під час
транспортування та
встановлення. Інакше існує
ризик травмування гострими
краями.

• Перед встановленням
виробу його слід перевірити
на пошкодження. Не
встановлюйте виріб у разі
виявлення пошкоджень.

• Забороняється
встановлювати виріб на
підлогу з килимовим
покриттям. Інакше
відсутність повітряного
потоку під виробом призведе
до перегріву електричних
частин. Це спричинить
проблеми із
функціонуванням придбаного
виробу.

• Виріб слід встановлювати
безпосередньо на чисту,
рівну та тверду поверхню.
Забороняється
встановлювати його на

плінтусній або опорній плиті.
Не можна розміщувати
вироби на картонних або
пластикових плитах.

• Необхідно забезпечити, щоб
місце встановлення виробу
не піддавалося впливу
прямих сонячних променів і
джерел тепла, як-от:
електричних або газових
обігрівачів.

• Тримайте відкритим
навколишній простір біля всіх
вентиляційних каналів
виробу.

• Забороняється
встановлювати виріб біля
вікна. Існує ризик того, що
завіси й легкозаймисті
матеріали навколо плити
займуться від полум’я
варильної панелі. Якщо ви
відкриєте вікно, гарячий
посуд може перекинутися.

• Щоб уникнути перегріву, не
можна встановлювати виріб
за декоративними кришками.

• У випадках, коли газовий
шланг/труба або пластикова
водопровідна труба
розташовані позаду
призначеної для
встановлення виробу зони,
необхідно гарантувати
відсутність контакту між
виробом і цими інженерними
комунікаціями. Інакше можна
розчавити шланг/трубу.
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• Якщо позаду місця, де буде
встановлено виріб, є
розетка, необхідно
переконатися, що виріб не
торкається ні розетки, ні
вилки, вставленої в розетку.

• Необхідно забезпечити, щоб
на задній або бічній стінці в
місці, призначеному для
встановлення виробу, не
знаходилися газовий шланг,
пластикова водопровідна
труба й розетка. Інакше вони
можуть деформуватися під
впливом тепла під час
роботи варильної панелі і
створити ризик порушення
безпеки.

• Перекрийте джерело
газопостачання перед
початком будь-яких робіт з
газовим приладом. Існує
небезпека вибуху.

• Підключення виробу до
газорозподільної системи
може здійснюватися лише
сертифікованим та
кваліфікованим спеціалістом.
Проведення ремонтних робіт
не спеціалістами може
створювати небезпеку
вибуху чи отруєння.

• Необхідно під’єднати газовий
шланг у такий спосіб, щоб він
не торкався рухомих частин
у зоні свого розміщення і не
пошкодився в результаті
переміщення рухомих частин
(наприклад, шухляд). Крім

того, газовий шланг не слід
розміщувати в приміщеннях,
де існує можливість
затискання.

• Уникайте обставин, за яких
газовий шланг може бути
роздавлений, складений,
затиснутий чи може
торкнутися гарячих частин
виробу та посуду на виробі.
У випадку пошкодження
газового шлангу може
виникнути ризик вибуху.

• Переконайтесь у відсутності
витоків газу після
підключення джерела
газопостачання до вашого
виробу. Переконайтесь у
відсутності витоків газу.
Забороняється
використовувати виріб у
випадку наявності витоків
газу.

1.7 Безпека
використання

• Не забувайте вимикати
пристрій після кожного
використання.

• Якщо виріб тривалий час не
використовується,
від’єднайте його від
електромережі або вимкніть
запобіжник на електричному
щитку. Перекрийте основний
газовий кран.

• Не використовуйте виріб,
якщо він поламався або
пошкодився під час
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використання. Від’єднайте
виріб від електромережі.
Зверніться до імпортера або
авторизованого сервісного
центру.

• Не використовуйте виріб із
знятим або тріснутим склом
передніх дверцят. Інакше
існує ризик травмування і
пошкодження навколишнього
середовища.

• Ні в якому разі не наступайте
на пристрій.

• Забороняється
використовувати виріб у разі,
якщо ваша здатність
розсудливо міркувати або
координація рухів порушені
внаслідок вживання
алкоголю та/або наркотиків.

• Забороняється зберігати
легкозаймисті предмети в
зоні приготування їжі та
навколо неї. Інакше це може
призвести до пожежі.

• Ручка духовки — це не
сушарка для рушників. Під
час використання виробу не
вішайте на ручку рушники,
рукавички або подібні
текстильні вироби.

• Петлі дверцят виробу
рухаються під час
відкривання та закривання
дверцят і можуть заїдати.
Відчиняючи/зачиняючи
дверцята, не тримайтеся за
деталь з петлями.

• Не зачиняйте верхні
дверцята до охолодження
конфорок. Інакше кришка
може тріснути і спричинити
травмування.

• Цей виріб не підходить для
використання з пультом
дистанційного керування або
зовнішнім годинником.

1.8 Застереження
щодо температури

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час
використання сам виріб і
його легкодоступні частини
нагріваються до високих
температур. Слід уникати
торкання виробу й
нагрівальних елементів.
Якщо діти віком до 8 років не
знаходяться під постійним
наглядом, необхідно
забезпечити, щоб вони не
наближалися до виробу.

• Забороняється зберігати
легко займисті або
вибухонебезпечні матеріали
біля виробу, оскільки його
поверхні можуть нагріватися
до високих температур під
час роботи.

• Відкриваючи дверцята
духовки під час або після
закінчення процесу
приготування, зберігайте
безпечну дистанцію. Пара
може спричинити опіки шкіри
рук, обличчя і/або очей.
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• Під час роботи виріб
нагрівається до високих
температур. Слід уникати
торкання гарячих частин,
внутрішньої частини духовки
й нагрівальних елементів.

• Під час експлуатації виробу
завжди надягайте
термостійкі рукавички.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
Небезпека загоряння. Не
зберігайте предмети на
варильних поверхнях.

1.9 Використання
приладдя

• Важливо правильно
використовувати аксесуари,
що постачаються з виробом.
З додатковою інформацією
можна ознайомитися в
розділі «Використання
аксесуарів продукту».

• Закривайте дверцята духової
шафи після того, як повністю
засунете приладдя
всередину робочої камери,
інакше воно може зачепити
скло дверцят і пошкодити
його.

1.10 Безпека під час
готування

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
Необхідно стежити за
процесом приготування.
Потрібно постійно

спостерігати за процесом
короткотривалого
приготування.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час
приготування їжі на твердому
або рідкому жирі небезпечно
залишати плиту без нагляду,
оскільки це може спричинити
пожежу. НІКОЛИ не
намагайтеся гасити вогонь
водою; відключіть виріб від
електромережі, а потім
накрийте полум’я кришкою,
протипожежною тканиною
тощо.

• Будьте обережні в разі
використання алкогольних
напоїв у стравах. Спирт
випаровується при високих
температурах і може
спричинити пожежу, оскільки
може спалахнути під час
контакту з гарячими
поверхнями.

• Залишки продуктів у зоні
готування, як-от жирів,
можуть спалахнути. Перед
початком готування
очищуйте поверхні від цих
залишків.

• Небезпека харчового
отруєння. Не залишайте
продукти в духовці більше
ніж на 1 годину до початку
готування або після його
завершення. В іншому
випадку це може призвести
до харчового отруєння або
хвороб.
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• Не розігрівайте продукти в
закритих формах і скляних
банках у духовці. Тиск,
утворений в жерстяній/
скляній банці, може
спричинити їх розрив.

• Під час використання
духовки НІКОЛИ не ставте
деко, посуд або алюмінієву
фольгу безпосередньо на
дно духовки. Накопичення
тепла може пошкодити дно
духовки, а також спричинити
пошкодження шафи духовки
або підлоги кухні.

Використовуючи змащений
жиром пергаментний папір або
подібні матеріали, пам’ятайте
про нижченаведені запобіжні
заходи.
• Кухонний посуд або на

приладдя духовки (деку,
решітку для гриля тощо),
покриті всередині
жиронепроникним папером з
розміщеними на ньому
продуктами харчування,
треба ставити в попередньо
розігріту духовку.

• Щоб запобігти ризику
торкання нагрівальних
елементів духовки і
перешкоджанню потоку
гарячого повітря, треба
видаляти будь-які зайві
частини жиронепроникного
паперу, які звисають з
приладдя або контейнерів.

Не використовуйте
жиронепроникний папір за
температур духовки, вищих
за максимальну температуру
використання, вказану
виробником. Ніколи не
кладіть жиронепроникний
папір на основу духовки.

• Не кладіть його на приладдя
під час попереднього
нагрівання.

• Завжди притискайте цей
матеріал тарілкою або
подібним предметом, щоб
його не здуло через
циркуляцію повітря
всередині духовки.

• Покривайте ним лише
необхідну поверхню
всередині дека.

• Після кожного використання
деко слід очищати, а будь-
який жиронепроникний папір
або подібні матеріали,
використані на ньому,
замінювати. Інакше рідина,
що капає на піддон, може
спричинити задимлення або
навіть займання.

• Після відкриття кришки
виробу створюється потік
повітря. У разі контакту з
нагрівальними елементами
жиронепроникний папір може
спалахнути.

• Під час використання
дротяного гриля на нижню
полицю слід помістити деко.
Інакше краплі харчової олії
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та інших компонентів на дні
духовки можуть спричинити
утворення рясного диму і
призвести до займання.

• Під час готування на грилі
тримайте дверцята духовки
зачиненими. Гарячі поверхні
можуть спричинити опіки!

• Якщо на грилі готуються
продукти, непридатні для
цього режиму, це може
спричинити пожежу. Готуйте
на грилі тільки такі страви,
які підходять для
приготування на сильному
вогні грилю. Не розміщуйте
інгредієнти занадто далеко в
задній частині гриля. Це
найгарячіша зона, і продукти
з великим вмістом жирів
можуть загорітися.

• Розміщуйте посуд у центрі
зони конфорки. Зверніть
увагу, що не можна
допускати, щоб вогонь у зоні
конфорки виходив за межі
бічної поверхні посуду.

1.11 Безпечне
обслуговування та
очищення

• Перш ніж чистити виріб,
зачекайте його охолодження.
Гарячі поверхні можуть
спричинити опіки!

• Ніколи не мийте виріб,
розпилюючи або наливаючи
на нього воду! Існує
небезпека ураження
електричним струмом!

• Не використовуйте для
чищення виробу
пароочисники, оскільки це
може призвести до ураження
електричним струмом.

• Не використовуйте для
очищення скла передніх
дверцят духовки і скла
верхніх дверцят духовки
(якщо є) агресивні абразивні
засоби для чищення,
металеві скребки, металеві
губки, дротяні скребки для
миття посуду або
відбілювачі. Ці матеріали
можуть призвести до
подряпин та зламів скляних
поверхонь.
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2 Інструкції щодо охорони навколишнього середовища
2.1 Директива щодо відходів

пакувальних матеріалів

2.1.1 Відповідність вимогам
Директиви щодо утилізації
відходів електричного та
електронного обладнання
(Директиви WEEE) та
утилізації використаних
виробів

Цей виріб відповідає вимогам Директиви
ЄС щодо утилізації відходів
електричного та електронного
обладнання (Директиви WEEE) (2012/19/
EU). Цей виріб має класифікаційний
символ щодо утилізації відходів
електричного та електронного
обладнання (WEEE).

Цей виріб виготовлено з
високоякісних деталей та
матеріалів, які можна
використовувати повторно й
які придатні для переробки.
Тому не викидайте

використаний виріб разом із звичайними
побутовими та іншими відходами після
закінчення його терміну служби.
Віднесіть його в пункт збору
електричного та електронного
обладнання для подальшої переробки.
Щодо розміщення таких пунктів збору
можна дізнатися в органах місцевої
адміністрації. Належна утилізація
пристрою допомагає запобігти
негативним наслідкам для
навколишнього середовища та здоров’я
людей.

Відповідність вимогам Директиви
щодо обмеження небезпечних речовин
(Директиви RoHS).
Придбаний виріб відповідає вимогам
Директиви ЄС щодо обмеження
небезпечних речовин (Директиви RoHS)
(2011/65/EU). Він не містить шкідливих і
заборонених матеріалів, зазначених у
цій Директиві.

2.2 Інформація щодо упаковки
Пакувальні матеріали виробу
виготовлені з матеріалів, що підлягають
переробці, відповідно до наших
національних правил екологічної
безпеки. Не викидайте використані
пакувальні матеріали разом із
побутовими та іншими відходами,
віднесіть їх у пункти збору пакувальних
матеріалів, визначені місцевою владою.

2.3 Поради щодо
енергозбереження

Відповідно до Регламенту (ЄС)
№ 66/2014 інформацію про
енергоефективність розміщено на чеку,
який надається разом із виробом.
Нижченаведені рекомендації
допоможуть вам експлуатувати
придбаний виріб із дотриманням правил
екологічного й енергоефективного
використання.
• Перед початком готування страв із

заморожених продуктів необхідно їх
розморозити.

• Для готування в духовці
використовуйте темний або
емальований посуд, який краще
передає тепло.

• Якщо це зазначено в рецепті чи
посібнику користувача, завжди
використовуйте функцію попередньо
нагрівання. Не відкривайте дверцята
духовки занадто часто під час
приготування страви.

• У разі тривалого готування в духовці
вимкніть виріб за 5–10 хвилин до
закінчення часу готування.
Використовуючи існуюче тепло, можна
заощадити до 20 % електроенергії.

• Намагайтеся готувати одночасно
більше однієї страви в духовці. Можна
готувати одночасно дві страви,
помістивши на решітку дві форми для
запікання. Крім того, якщо ви готуєте
страви поспіль, це заощадить енергію,
оскільки духовка не втратить тепло.
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• Використовуйте каструлі/сковорідки,
розмір і кришки яких підходять для
конфорки. Завжди вибирайте каструлі,
розмір яких підходить для
приготування страв. Щоб приготувати
страву в посуді невідповідного розміру,
потрібно витратити більше енергії.

• Слідкуйте за чистотою зон готування
плити й днищ кухонного посуду. Бруд
зменшує тепловіддачу між зоною
готування й днищем кухонного посуду.

3 Придбаний виріб
У цьому розділі ви можете знайти огляд і
основні способи використання панелі
керування продукту. Залежно від типу
продукту зображення та деякі
характеристики можуть відрізнятися.

3.1 Опис виробу

1 Верхня кришка
2 Зона варильної поверхні
3 Панель керування
4 Ручка
5 Дверцята
6 Нижня частина

3.1.1 Варильний агрегат

1 Верхній нагрівач
2 Дротяні полиці *
3 Електродвигун вентилятора (за сталевою

пластиною)
4 Нижній нагрівач (під сталевою пластиною)
5 Положення поличок
6 Лампа **
7 Вентиляційні отвори ***
* Відрізняється залежно від моделі виробу.

Можливо, ваш виріб не оснащений дротяною
решіткою. На зображенні як приклад
показано виріб, оснащений дротяною
решіткою.

** Відрізняється залежно від моделі виробу.
Можливо, ваш виріб не оснащений лампою,
або тип і розташування лампи на зображенні
можуть відрізнятися.

*** Відрізняється залежно від моделі виробу.
Може не існувати у вашому виробі.
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3.1.2 Секція плити 1 Ззаду ліворуч - Звичайна конфорка
2 Спереду ліворуч - Швидка конфорка
3 Спереду праворуч - Додаткова конфорка
4 Ззаду праворуч - Звичайна конфорка

3.2 Ознайомлення з панеллю
керування духовкою

1 2 3 4 5

1 Ручки управління варильною
поверхнею

2 Ручка таймера

3 Ручка вибору функції 4 Лампа термостата
5 Ручка вибору температури

Якщо виріб оснащений ручками для
керування, в деяких моделях ці ручки
можуть бути сконструйовані так, що в
разі натискання вони піднімаються
(утоплені ручки). Щоб виконати
налаштування за допомогою цих ручок,
спочатку натисніть відповідну ручку, щоб
висунути її. Виконавши налаштування,
знову натисніть ручку, щоб вона
повернулася на своє місце.
Ручка вибору функцій
Ви можете вибрати робочі функції
духовки за допомогою ручки вибору
функцій. Поверніть ліворуч/праворуч із
закритого (верхнього) положення, щоб
вибрати.
Ручка вибору температури
Ви можете вибрати температуру
приготування за допомогою регулятора
температури. Поверніть за годинниковою
стрілкою з закритого (верхнього)
положення, щоб вибрати.

Індикатор внутрішньої температури
духовки
Ви можете визначити температуру
всередині духової шафи за лампою
температури. Лампа термостата
розташована на панелі керування.
Лампа термостата вмикається, коли
виріб починає працювати, і лампа
термостата вимикається, коли він
досягає встановленої температури. Коли
температура всередині духової шафи
падає нижче встановленої температури,
лампа термостата знову вмикається.
Ручки управління варильною
поверхнею
Ви можете керувати варильною
поверхнею за допомогою ручок
керування плитою. Кожна ручка керує
відповідним пальником. Ви можете
визначити, яким пальником він керує, за
символами на панелі керування.
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Таймер
Ви можете готувати, встановивши
певний час приготування за допомогою
ручки таймера. Цифри на ручці вказують
відповідний час приготування в
хвилинах. Символ  вказує на
необмежений час приготування. Якщо
встановити ручку на символ ,
можна готувати вручну (за бажанням)
протягом невизначеного часу.

3.3 Функції печі
У таблиці функцій показано робочі
функції, які ви можете використовувати у
духовій шафі, а також найвищі та
найнижчі температури, які можна
встановити для цих функцій. Порядок
наведених тут режимів роботи може
відрізнятися від розташування на
вашому виробі.

Символ
функції Опис функції

Діапазон
температур
(°C)

Опис і використання

Верхній і нижній
нагрівальні елементи *

Їжа нагрівається зверху і знизу одночасно. Підходить для
тортів, тістечок або тістечок і тушкованої їжі у формах для
випікання. Готування відбувається на одному деку.

Нагрівання знизу *

Увімкнено лише нижнє нагрівання. Він підходить для
продуктів, які потребують підрум’янювання знизу. Цю
функцію також слід використовувати для легкого очищення
парою.

Підігрів за допомогою
нижнього / верхнього

вентилятора
*

Гаряче повітря, нагріте верхнім і нижнім нагрівачами,
рівномірно та швидко розподіляється по всій духовці за
допомогою вентилятора. Готування відбувається на
одному деку.

Повний гриль * Великий гриль на стелі печі працює. Підходить для
смаження у великих кількостях.

Малий гриль за
допомогою

вентилятора
*

Гаряче повітря, нагріте малим грилем, швидко
розподіляється в піч за допомогою вентилятора. Підходить
для смаження невеликих кількостей.

Бустер -

Всі нагрівачі духовки працюють. Ця робоча функція
використовується для швидкого нагрівання духовки до
потрібної температури (попереднє розігрівання). Не
використовуйте його для приготування їжі.

* Ваш продукт працює в діапазоні
температур, указаному на регуляторі
температури.

3.4 Додаткове приладдя виробу
У вашому виробі є різне приладдя. У
цьому розділі є описи приладдя й описи
правильного використання. Залежно від
моделі виробу, допоміжне приладдя, що
постачається, може змінюватись.
Можливо, що не все приладдя, описане
в посібнику користувача, є наявним у
вашому виробі.

Дека, якими оснащено пристрій,
можуть деформуватися під
впливом температури. Це не
впливає на функціональність.
Деформація зникає після
охолодження деко.

Стандартне деко
Використовується для випічки,
заморожених продуктів і смаження
великих шматків.

Дротяний гриль
Використовується для смаження або
розміщення їжі, яку потрібно запікати,
смажити та тушкувати, на потрібну
полицю.
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Стосується моделей з дротяними
полицями :

Стосується моделей без дротяних
полиць :

3.5 Використання аксесуарів
продукту

Полиці для приготування їжі
У зоні приготування є 5 рівнів положення
полиць. Ви також можете побачити
порядок полиць за номерами на
передній рамі духовки.
Стосується моделей з дротяними
полицями :

Стосується моделей без дротяних
полиць :

Розміщення дротяного гриля на
полицях приготування
Стосується моделей з дротяними
полицями :
Це має вирішальне значення для того,
щоб розмістити вітровий гриль на дротах
з дротами. При розміщенні дротяного

решітка на бажаному шельфі, відкритий
розділ має бути на фронті. Для кращого
приготування їжі, дрова решітка повинна
бути забезпечена на зупинку точки
дроту. Він не повинен пройти через точку
зупинки, щоб зв'язатися з задньою
стіною печі.

Стосується моделей без дротяних
полиць :
Це має вирішальне значення для того,
щоб провідати дріт гриль на бічних
полицях. Дрова решітка має по одному
напрямку при розміщенні на полиці. При
розміщенні дротяного решітка на
бажаному шельфі, відкритий розділ має
бути на фронті.

Розміщення лотка на полицях
приготування
Стосується моделей з дротяними
полицями :
Також важливо розмістити траси на
бічних полицях правильно. Розташуйте
лоток між дротами, як показано на
малюнку. Для хорошої продуктивності
приготування, лоток слід розмістити на
поливій полиці таким чином, щоб він
впився в слот зупинки. Він не повинен
бути поміщений проти задньої стінки
печі, обходячи зупинку.
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Функція зупинки дротяного гриля
Є функція зупинки, яка запобігає
перекиданню гриля з решітки. Завдяки
цій функції ви можете легко та безпечно
діставати їжу. Знімаючи решітку, ви
можете потягнути її вперед, доки вона не
досягне точки зупинки. Ви повинні
пройти через цю точку, щоб видалити її
повністю.
Стосується моделей з дротяними
полицями :

Стосується моделей без дротяних
полиць :

Функція зупинки лотка - Стосується
моделей з дротяними полицями
Існує також функція зупинки, яка
запобігає викиданню лотка з решітки.
Виймаючи лоток, вивільніть його із
заднього фіксатора та потягніть на себе,
поки він не досягне передньої сторони.
Щоб повністю вийняти його, потрібно
пройти через гніздо для упору.

Правильне розміщення решітки та дека
на телескопічних напрямних
-Стосується моделей з дротяними
полицями й телескопічними
компонентами
Завдяки телескопічним направляючим
можна легко встановлювати та знімати
підноси або решітки. Слід бути
обережним, щоб розмістити лотки та
решітки на телескопічних напрямних, як
показано на малюнку нижче.
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3.6 Технічні характеристики
Загальні характеристики
Зовнішні розміри виробу (висота/ширина/глибина)
(мм ) 850 /500 /600

Напруга/частота 220-240 V ~ 50 Hz
Тип і переріз кабелю, що використовується/підходить
для використання у виробі мін. H05VV-FG 3 x 1 mm2

Загальне енергоспоживання (кВт) 2,0
Загальне споживання газу (кВт) 7,9 kW (574 g/h - G30)
Тип духовки Духовка з вентилятором

Зони приготування

Спереду ліворуч Швидка конфорка
Потужність 2,9 кВт (211 g/h – G30)

Спереду праворуч Додаткова конфорка
Потужність 1,0 кВт (73 g/h – G30)

Ззаду ліворуч Звичайна конфорка
Потужність 2,0 кВт (145 g/h – G30)

Ззаду праворуч Звичайна конфорка
Потужність 2,0 кВт (145 g/h – G30)

Тип газу/тиск, на якому встановлено продукт:
G20 20 мбар

Категорія газового продукту

Cat II 2H3B/P
Cat II 2H3+
Cat II 2ELs3B/P
Cat I 2H

Типи газу/тиски, на які можна конвертувати продукт:

G2 350 13 мбар
G30 30 мбар
G30 37 мбар
G30/G31 28-30/37 мбар

Основна інформація: Інформація на енергетичній етикетці електричних духовок побутового використання
надається відповідно до стандартів EN 60350-1/IEC 60350-1. Значення визначаються в функціях Верхній і
нижній нагрівальні елементи або Підігрів за допомогою нижнього / верхнього вентилятора (за наявності) за
умови стандартного навантаження.

Клас енергоефективності визначається відповідно до нижченаведеної пріоритетності залежно від того, чи
оснащено виріб відповідними функціями: 1-Еко-нагрівання вентилятором , 2-Нагрівання вентилятором , 3-
Підігрів за допомогою нижнього / верхнього вентилятора , 4-Верхній і нижній нагрівальні елементи.

Технічні характеристики можуть бути змінені без попереднього повідомлення
з метою покращення якості продукту.
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Малюнки в цьому посібнику є схематичними і можуть не точно відповідати
вашому продукту.

Значення, вказані на етикетках продукту або в супровідній документації,
отримані в лабораторних умовах відповідно до відповідних стандартів.
Залежно від умов експлуатації та навколишнього середовища продукту ці
значення можуть змінюватися.

Категорії/типи / тиск газу в країні
У таблиці нижче ви можете знайти тип газу, тиск і категорію газу, які можна
використовувати для країни, де буде встановлено пристрій.

КОДИ КРАЇН КАТЕГОРІЯ ТИП ГАЗУ І ТИСК

FR Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

BE Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

RU Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar G20,13 mbar G20,10 mbar

CZ Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

NL Cat II 2EK3B/P G25.3,25 mbar G20,20 mbar G30,30 mbar

GB Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IE Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

ES Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CH Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SK Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CY Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SI Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

GR Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PL
Cat II 2ELS3B/P G20,20 mbar G2.350,13

mbar G30,37 mbar

Cat II 2E3P(B/P) G20,20 mbar G30,37 mbar
DE Cat II 2E3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar
AT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar
SE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
LT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
NO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
MK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
XK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
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КОДИ КРАЇН КАТЕГОРІЯ ТИП ГАЗУ І ТИСК
RS Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
RO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
DK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
EE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
MA Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
FI Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
HR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
UK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar
MT Cat I 3B/P G30,30 mbar
IS Cat I 2H G20,20 mbar
LV Cat I 2H G20,20 mbar
LU Cat I 2E G20,20 mbar
BG Cat I 2H G20,20 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

HU
Cat I 2H G20,25 mbar
Cat I 3B/P G30,30 mbar

Таблиця інжекторів
У наведеній нижче таблиці наведено значення інжекторів для всіх типів горючих
речовин для перетворення на газ. Ви можете отримати значення для інжектора,
переглянувши технічну таблицю типів газу, які можна конвертувати відповідно до
ваших горючих матеріалів і країни. Інжектори можуть не постачатися з вашим
продуктом. Ви можете отримати його в авторизованих службах або в місці, де ви
придбали продукт.

Зони приготування

Потужніст
ь

G20,20
мбар

G25,25
мбар

G30,28 30
мбар

G31,37
мбар

G20,10
мбар

G20,13
мбар

G20,25
мбар

G25.3,25
мбар

G2.350,13
мбар

G30,37
мбар

G30,50
мбар

1 кВт 72 50 90 84 68 80 95 47 43
2 кВт 103 72 125 116 97 110 131 66 60
2,9 кВт 115 87 155 145 108 130 165 80 75
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4 Установка

 Загальні відомості
• Для встановлення приладу зверніться

до найближчого авторизованого
сервісного центру. При підготовці
приладу до експлуатації перевірте
надійність електричних і газових
з'єднань, перш ніж звертатися до
авторизованого сервісного центру.
Якщо з'єднання виконані ненадійно,
зверніться до кваліфікованого
електрика й установника, щоб
виконати потрібні налаштування.
Виробник не несе відповідальності за
шкоду, заподіяну внаслідок виконання
робіт особами, які на це не
уповноважені. Це може призвести до
анулювання гарантії.

• Покупець відповідальний за підготовку
місця для установки й виконання
електричних і газових з'єднань.

• Прилад слід встановити відповідно до
всіх місцевих норм з питань газового й/
або електричного обладнання.

• Перед установкою огляньте прилад на
наявність дефектів.

4.1 Правильне місце для
установки

• Розмістіть виріб на твердій поверхні
через повітропроводи під виробом.
Його не можна встановлювати на
основу чи п’єдестал. Ніжки виробу не
повинні занурюватися на м’які
поверхні, напр. килим тощо.

• Кухонна підлога має витримати вагу
пристрою з урахуванням додаткової
ваги посуду для приготування та
страв.

• Цей продукт є пристроєм класу 1
відповідно до стандарту EN 30-1-1,
отже, його можна встановлювати так,
щоб задня поверхня й одна з бічних
сторін сусідили з кухонними стінами,
меблями чи обладнанням будь-якого
розміру. Кухонні меблі чи обладнання
з іншого боку мають дорівнювати
духовій шафі за розміром чи бути
меншими.

• Її можна використовувати разом із
кухонними шафами по обидва боки,
проте необхідно залишити
щонайменше 400 мм вільного
простору над рівнем конфорок, а також
щонайменше 65 мм вільного простору
між духовкою і стінкою, перегородкою
або високою кухонною шафою.

• Крім того, духовка може стояти
окремо. Забезпечте вільний простір
щонайменше 750 мм від поверхні
духовки до поверхонь над нею.

• Якщо над плитою встановлюється
витяжка, зверніться до інструкцій
виробника витяжки щодо висоти
встановлення (мінімум 650 мм).

• Кухонні меблі, розташовані поряд із
пристроєм, мають бути термостійкими
(витримувати температуру
щонайменше 100°C).

UK

PL



UK / 26

Щоб запобігти перекиданню пристрою,
необхідно встановити цей стабілізуючий
механізм. Зверніться до інструкції з
монтажу.
Запобіжний ланцюжок
Щоб запобігти порушенню рівноваги
пристрою, закріпіть його ланцюгом
духовки, що входить до комплекту
постачання.
Якщо прилад обладнано двома
запобіжними ланцюгами(2);
Прикріпіть гачок (1) до стіни кухні (6),
використовуючи відповідний дюбель, і
приєднайте запобіжний ланцюжок (3) до
гачка за допомогою фіксатора (2).

1 Гачок для приєднання ланцюжка
2 Фіксатор
3 Запобіжний ланцюжок
4 Надійно прикріпіть ланцюжок до задньої

стінки приладу
5 Задня стінка приладу
6 Стіна кухні

Якщо прилад обладнано одним
запобіжним ланцюгом(1);
Щоб запобігти падінню приладу в разі
порушення рівноваги, прикріпіть його
запобіжним ланцюгом, який входить до
комплекту постачання.
Виконайте дії, показані на зображенні,
щоб закріпити запобіжний ланцюг на
приладі.

Щоб запобігти нахилу плити
вперед, вбік чи навкіс, запобіжний
ланцюжок має бути якомога
коротшим. Запобіжний ланцюжок
для кухонних плит, не оснащених
гніздом для встановлення скоби.

Вентиляція приміщення
У всіх приміщеннях має бути вікно, яке
можна відчинити, або аналогічний отвір,
а в деяких приміщеннях також необхідна
наявність постійної вентиляції. Забір
повітря для процесу горіння
відбувається в приміщенні, й
відпрацьовані гази виділяються
безпосередньо в приміщення. Хороша
вентиляція – необхідна умова безпечної
роботи пристрою.
Двері та/або вікна, що відчиняються
безпосередньо на вулицю
На дверях та/або вікнах, що
відчиняються безпосередньо на вулицю,
повинен бути вентиляційний отвір
відповідних розмірів, зазначених у
таблиці нижче, який визначається
відповідно до загальної потужності
газового приладу (загальне споживання
газу приладом показане в таблиці
технічних умов цього посібника
користувача). Якщо двері та/або вікна не
мають вентиляційних отворів, які
відповідають загальному споживанню
газу приладом, як зазначено в таблиці
нижче, то в приміщенні обов'язково
повинен бути додатковий стаціонарний
вентиляційний отвір, щоб забезпечити
вимоги щодо мінімальної вентиляції
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відповідно до загального споживання
газу приладом. До стаціонарних
вентиляційних отворів належать отвори
в пустотілій цеглі, отвори витяжних
ковпаків (враховується розмір
трубопроводу) і т.д.

Загальне споживання
газу (кВт)

мін. вентиляційний отвір
(см2)

0-2 100
2-3 120
3-4 175
4-6 300
6-8 400

8-10 500
10-11,5 600
11,5-13 700
13-15,5 800
15,5-17 900
17-19 1000
19-24 1250

Приміщення, у яких немає дверей та/
або вікон, що відчиняються
безпосередньо на вулицю
Якщо в приміщенні, де встановлено
пристрій, немає дверей та/або вікон, які
відчиняються безпосередньо на вулицю,
необхідні інші пристрої, які однозначно
забезпечать стаціонарний
нерегульований і захищений від
закривання вентиляційний отвір, який
відповідає загальним вимогам щодо
мінімального вентиляційного отвору для
загального споживання газу приладом,
зазначеним у наведеній вище таблиці.
Також слід дотримуватися відповідних
будівельних норм.
Якщо в приміщенні або у внутрішньому
просторі знаходиться більше одного
газового пристрою, слід збільшити
вентиляційний отвір у відповідності з
найвищим рівнем вимог, наведених у
таблиці вище. Збільшення розміру
вентиляційного отвору повинно
відповідати нормативам для інших
газових пристроїв.
Також потрібно залишити проміжок
щонайменше 10мм до нижнього краю
дверей, які відчиняються всередину
приміщення, де встановлено пристрій.

Переконайтеся, що предмети, як-от
килими та інші покриття для підлоги
тощо, не зменшують проміжок, коли
двері закриті.
Плиту можна встановлювати в кухні, в
кухні-їдальні та житловій кімнаті, але не
в приміщенні з ванною та душем. Плиту
заборонено встановлювати в житловій
кімнаті площею до 20 м3.
Не встановлюйте плиту в приміщенні
нижче рівня першого поверху, якщо воно
не відчиняється щонайменше з однієї
сторони на рівні першого поверху.

4.2 Електричне з'єднання

• Перш ніж розпочати будь-які роботи з
електромонтажу, відключіть виріб від
електромережі. Існує небезпека
ураження електричним струмом!

• Підключіть прилад до розетки/лінії із
заземленням, захищеної мініатюрним
вимикачем відповідного номіналу
(див.таблицю технічних
характеристик). При використанні
приладу з трансформатором чи без
нього його слід підключати до
електромережі, яка має заземлення,
виконане кваліфікованим електриком.
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Наша компанія не несе
відповідальності за збитки внаслідок
використання приладу без
заземлення, виконаного відповідно до
місцевих норм і правил.

• Продукт повинен бути підключений до
електромережі тільки авторизованою
та кваліфікованою особою.
Гарантійний термін виробу
починається лише після правильної
установки. Виробник не несе
відповідальності за збитки, що
виникають внаслідок процедур,
проведених сторонніми особами.

• Шнур живлення не можна затискати
або згинати; він не повинен
контактувати з гарячими частинами
пристрою. Заміну пошкодженого шнура
живлення має виконувати спеціаліст
фірмового сервісного центру. В іншому
разі існує ризик ураження електричним
струмом, короткого замикання чи
пожежі!

• Показники щодо мережі живлення
мають відповідати даним у паспортній
табличці виробу. Залежно від типу
пристрою паспортна табличка впадає
в око після відчинення дверцят або
відкривання нижньої кришки чи
знаходиться на його задній стінці.
Кабель електроживлення вашого
пристрою має відповідати значенням у
таблиці технічних характеристик.

• Під час монтажу електропроводки слід
дотримуватися національних/місцевих
норм, які стосуються електричного
обладнання, і використовувати
відповідну розетку/лінію та штепсельну
вилку для духовки. У випадку, якщо
максимальна потужність приладу
перевищує характеристики вилки та
розетки/лінії, слід підключити його
напряму до стаціонарної електричної
мережі без використання штепсельної
вилки та розетки/лінії.

• Якщо виріб буде підключено
безпосередньо до джерела
живлення: Якщо неможливо
відключити всі фази живлення,
необхідно відключити блок
підключення, що має не менше 3 мм
контактного зазору (запобіжники,

лінійні запобіжні вимикачі, контактори),
і всі фази цього блоку підключення
повинні бути поруч (не вище) виробу
відповідно до директив IEE.
Невиконання цієї інструкції може
спричинити експлуатаційні проблеми
та анулювання гарантії продукту.

• Рекомендується додатковий захист
вимикачем залишкового струму.

Якщо виріб виробляється без кабелю:
• Силовий кабель, визначений в

технічній таблиці, повинен бути
підключений до виробу, дотримуючись
інструкцій. Силовий кабель не повинен
бути довше 2 м з міркувань безпеки.

• Відкрийте кришку клемного блоку за
допомогою викрутки.

• Вставте силовий кабель через
кабельний затискач під клему і
прикріпіть його до основного корпусу
за допомогою вбудованого гвинта на
затискачі кабелю.

• Підключіть кабелі відповідно до схеми.

Якщо тип вашого постачання-3-тип
провідника, для 1-фазового з ' єднання:
- Коричневий = L (Фаза)
- Сині = N (Нейтральне)
- Зелений/Жовтий дріт = (E) 
(Заземлення)
• Після завершення з’єднання проводів

закрийте кришку клемного блоку.
• Підключіть силовий кабель для подачі

живлення, проклавши його так, щоб він
не контактував з виробом і не був
затиснутий між виробом і стіною.

UK

PL



UK / 29

4.3 Підключення до джерела
газопостачання

• У разі, якщо встановлення, ремонт або
підключення виконується
невповноваженою/неліцензованою/
некваліфікованою особою чи
технічним працівником, існує ризик
вибуху, пожежі й отруєння.

• Перед розміщенням виробу уточніть
умови місцевої газорозподільної
системи (тип і тиск газу) і
переконайтеся, що параметри газу, що
використовується у виробі,
відповідають цим умовам. Умови
регулювання параметрів газу й технічні
характеристики виробу наведені на
заводських табличках (або в
паспортній інформації).

• Якщо код вашої країни відсутній на
заводській табличці, дотримуйтеся
місцевих технічних інструкцій для своєї
країни, пов’язаних із підключенням до
джерела газопостачання й
переналаштуванням виробу для
використання з іншими типами газу.

• Роботи з підключення виробу до
системи газопостачання можуть
виконувати тільки вповноважені/
ліцензовані/кваліфіковані особи чи
технічні працівники.

• Виробник не несе відповідальності за
збитки, спричинені діями
невповноважених/неліцензованих/
некваліфікованих осіб або технічних
працівників.

• Перш ніж розпочати будь-які роботи з
підключення до внутрішнього
газопроводу, відключіть виріб від
системи газопостачання. Існує
небезпека вибуху!

• Якщо доведеться використовувати
інший тип газу в придбаному виробі,
необхідно проконсультуватися з
уповноваженою/ліцензованою/
кваліфікованою особою або технічним
працівником щодо відповідної
процедури переналаштування виробу
для використання з іншими типами
газу.

• Не забувайте ретельно перевіряти
місце підключення до джерела
газопостачання на герметичність після
кожного використання. Виробник не
несе відповідальності за будь-які
збитки, які можуть виникнути внаслідок
витоку газу, спричиненого діями
невповноважених/неліцензованих осіб,
пов’язаними з підключенням до
джерела газопостачання або
переналаштуванням виробу для
використання з іншими типами газу.

• Якщо підключення не відповідає
нижченаведеним інструкціям, виникає
ризик витоку газу й пожежі. Наша
компанія не несе відповідальності за
спричинені цим збитки.

• Підключення до джерела
газопостачання має здійснюватися
лише вповноваженою/ліцензованою/
кваліфікованою особою або технічним
працівником.

• Переконайтеся, що газовий шланг,
який використовується для
підключення до джерела
газопостачання, відповідає місцевим
технічним вимогам до газопостачання.

• Гнучкий газовий шланг необхідно
під’єднати таким чином, щоб він не
торкався рухомих частин і гарячих
поверхонь навколо нього (як показано
нижче на рисунках), а також не
затискався під час переміщення
рухомих частин (наприклад, висувних
контейнерів). Крім того, його не слід
розміщувати в місцях, де є можливість
його роздавлювання.

• Не пересувайте виріб після
завершення його підключення до
джерела газопостачання. У разі
переміщення може виникнути ризик
витоку газу.

• Для підключення до джерела
газопостачання й переналаштування
виробу для використання з іншими
типами газу необхідно
використовувати гайковий ключ.
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Вибір сторони підключення газу
• Щоб уникнути розриву й згортання

шлангу під час підключення, слід
виконувати підключення шляхом
поворотів під великими кутами.

• Перед підключенням до джерела
газопостачання переконайтеся, що
магістральний газопровід і штуцер
газового шланга виробу, що
підключається до джерела
газопостачання, знаходяться на
одному й тому ж боці.

• Не можна здавлювати, згинати,
затискати газовий шланг, торкатися
його предметами з гострими кутами
або торкатися ним гарячих частин
виробу й посуду на виробі.

Запчастини для підключення газу
Деталі та інструменти, які можуть
знадобитися для підключення газу,
наведені нижче. Залежно від моделі ці
частини можуть не постачатися разом із
виробом. Частини, потрібні для
підключення до джерела
газопостачання, можуть відрізнятися
залежно від типу газу й технічних норм,
які застосовуються в конкретній країні.
Ущільнення :

Сполучний елемент EN 10226 R1/2” :

З’єднувальна деталь для підключення до
системи постачання зрідженого
нафтового газу (G30, G31) :

Вихідний газовий штуцер :

Підключення до джерела
газопостачання. Природний газ
• Перед встановленням виробу

необхідно належним чином підготувати
до монтажу систему підключення до
внутрішнього газопроводу. Для
підключення до виробу необхідно, щоб
на виході системи газопостачання був
встановлений клапан для природного
газу.

• Переконайтеся, що клапан для
природного газу є легкодоступним.

• Підключіть виріб до системи
постачання природного газу у вашому
домі за допомогою гнучкого газового
шланга, який відповідає місцевим
технічним вимогам.

• Для підключення до джерела
газопостачання необхідно
використовувати нову ущільнювальну
прокладку.

• Необхідно, щоб система подачі газу
була підключена через газову трубу
або безпечний газовий шланг з
різьбовими фітингами на обох кінцях.
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Підключення типу EN ISO 228 G1/2”
1. Вставте нове ущільнення в

з’єднувальну деталь і переконайтеся,
що ущільнення встановлено
правильно.

2. Закріпіть з’єднувальну деталь для
підключення до системи подачі газу
на пристрій за допомогою гайкового
ключа на 22 мм, а потім вставте
з’єднувальну деталь у з’єднувальну
деталь за допомогою гайкового ключа
на 24 мм.

3. Після підключення необхідно
перевірити з’єднувальну деталь на
предмет витоку.

Підключення типу EN 10226 R1/2”
1. Вставте нове ущільнення в

з’єднувальну деталь для підключення
до системи подачі природного газу і
переконайтеся, що ущільнення
встановлено правильно.

2. афіксувавши штуцер виробу для
підключення до джерела
газопостачання гайковим ключем на
22 мм, приєднайте з’єднувальну
деталь до штуцера системи подачі
газу на виріб гайковим ключем на
24 мм, а потім надійно затягніть її.

3. Вставте нову ущільнювальну
прокладку в шланг/трубу безпечного
газу. Переконайтеся, що прокладка
встановлена правильно.

4. Обмотайте герметичний матеріал
навколо різьбової частини з’єднувача.
Під’єднайте різьбову частину
захищеного газового шланга/труби до
з’єднувача за допомогою гайкового
ключа на 24 мм, а потім надійно
затягніть її, утримуючи з’єднувач на
місці за допомогою гайкового ключа
на 24 мм.

5. Після підключення необхідно
перевірити з’єднувальну деталь на
предмет витоку.

Підключення до джерела
газопостачання. Зріджений нафтовий
газ
• Щоб запобігти витоку газу, слід

підключати виріб у такий спосіб, щоб
він розташовувався якомога ближче до
місяця з’єднання з джерелом
газопостачання.

• Для підключення до джерела
газопостачання знадобиться
пластиковий газовий шланг і
відповідний монтажний хомут.
Необхідно використовувати
пластиковий газовий шланг із
внутрішнім діаметром 10 мм і
довжиною, що не перевищує 150 см.
Необхідно, щоб пластиковий шланг
був герметичним і доступним для
огляду.

• Необхідно регулярно перевіряти
справність газових пристроїв і систем.
Регулятор, шланг і його хомут
необхідно регулярно перевіряти й
періодично замінювати відповідно до
термінів, рекомендованих виробником,
або в разі потреби.

• Для підключення до джерела
газопостачання необхідно
використовувати нову ущільнювальну
прокладку.
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• Необхідно, щоб підключення до
джерела газопостачання
здійснювалося за допомогою газового
шланга або твердого з’єднання.

З'єднання за допомогою затискного
(безрізьбового) газового шланга
1. Вставте нове ущільнення в

з’єднувальну деталь для підключення
до джерела зрідженого нафтового
газу й переконайтеся, що ущільнення
встановлено правильно.

2. Закріпіть штуцер виробу для
підключення до джерела
газопостачання гайковим ключем на
22 мм, приєднайте з’єднувальну
деталь до штуцера системи подачі
газу на виріб гайковим ключем на
24 мм, а потім надійно затягніть її.

3. Встановіть монтажний хомут на один
кінець газового шланга. Розм’якшіть
кінець газового шланга, до якого
приєднано хомут, помістивши його в
киплячу воду на одну хвилину.

4. Вставте розм’якшений кінець газового
шланга до упору в з’єднувальну
деталь. Надійно затягніть хомут за
допомогою викрутки.

5. Після підключення необхідно
перевірити з’єднувальну деталь на
предмет витоку.

Перевірка герметичності в місці
підключення
• Переконайтеся, що всі ручки на виробі

знаходяться у вимкненому положенні.
Переконайтеся, що подачу газу
відкрито. Для контролю витоку газу
приготуйте мильну піну й нанесіть її на
місце підключення шланга.

• У разі витоку газу на намиленій частині
з’являються мильні бульбашки. У
цьому випадку ще раз перевірте місце
підключення до джерела
газопостачання.

• Замість мила можна використовувати
наявні в продажу спреї для перевірки
витоку газу.

• У разі витоку газу перекрийте подачу
газу й провітріть приміщення.

• Для контролю витоку газу заборонено
користуватися сірником чи
запальничкою.

4.4 Розміщення виробу
1. Посуньте пристрій до кухонної стіни.
2. Закріпіть запобіжний ланцюг.
3. Регулювання ніжок духової шафи
Регулювання ніжок духової шафи
Через вібрації під час використання
посуд може рухатися. Цієї небезпечної
ситуації можна уникнути, якщо пристрій
вирівняно та збалансовано.
Для гарантування безпеки вирівняйте
пристрій, відрегулювавши чотири нижні
ніжки, повертаючи їх праворуч або
ліворуч, і сумістивши рівень з робочою
поверхнею.
Остання перевірка
1. Виконайте повторне підключення до

мережі електроживлення.
2. Перевірте роботу електричних

функцій.
3. Відкрийте вентиль подачі газу.
4. Перевірте надійність усіх з'єднань.
5. Запаліть конфорки й перевірте на

появу полум'я.
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Полум'я має бути блакитним і
мати звичайну форму. Якщо
полум'я жовтішає, перевірте
правильність положення кришки
конфорки або очистіть конфорку.

4.5 Перехід на інший тип газу

 Загальні відомості
• Перш ніж розпочати будь-які роботи з

підключення до внутрішнього
газопроводу, відключіть виріб від
системи газопостачання. Існує
небезпека вибуху!

• Для того, щоб виріб став придатним
для використання з іншим газом,
необхідно замінити всі газові
форсунки, а газові крани
відрегулювати в режимі холостого
ходу.

• Після того, як виріб налаштовано на
використання з іншим типом газу, нову
табличку із зазначенням типу газу
(постачається в пакеті із запасними
частинами) потрібно наклеїти на
поточну заводську табличку,
розташовану на задній стінці корпуса
виробу.

• Перелік взаємозамінних типів і класів
газу для придбаного виробу за
країнами наведено в розділі «Класи/
типи/тиск газу за країнами».
Ознайомтеся з інформацією щодо
взаємозамінних типів газу у вашому
регіоні, наведеною в таблиці в цьому
розділі. Неможливо здійснювати заміну
на типи газу, не зазначені в цій
таблиці.

• Можливо, що запасна форсунка, яка
підходить для типу газу, який ви
збираєтеся використовувати замість
поточного типу, не постачається разом
із виробом. Потрібні форсунки можна
придбати в авторизованому
сервісному центрі або в місці
придбання виробу.

• Параметри форсунок і типи газу, які
слід використовувати для пальників,
наведено в кінці розділу. Виконайте

підключення типу газу, який потрібно
переобладнати, як описано в розділі
підключення газу.

Частини для переналаштування виробу
для використання з іншим типом газу
Нижче наведені зображення частин та
інструментів, які можуть знадобитися
для переналаштування виробу для
використання з іншим типом газу.
Залежно від моделі ці частини можуть не
постачатися разом із виробом.
Жиклер

Форсунка пальника

Заміна форсунок пальників
1. Переведіть усі кнопки керування на

панелі керування у вимкнене
положення.

2. Перекрийте подачу газу.
3. Зніміть кришку та корпус конфорки.
4. Зніміть газові форсунки, обертаючи їх

проти годинникової стрілки (за
допомогою гайкового ключа № 7).

5. Якщо придбаний виріб оснащений
пальником ВОК з бічною форсункою,
вийміть форсунку, використовуючи
гайковий ключ № 7.
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На деяких пальниках конфорки
форсунка закрита металевою
частиною. Щоб замінити
форсунку, треба зняти цю
металеву кришку.

6. Встановіть нові газові форсунки.
(Застосовуйте момент затягування
4 Нм.)

7. Перевірте всі з’єднання, щоб
переконатися, що вони виконані
безпечно й надійно.

Інформацію щодо розташування
нових форсунок наведено на
їхній упаковці або в таблиці
розташування форсунок на.

8. Після підключення необхідно
перевірити форсунки на предмет
витоку.

Не намагайтеся витягти вентилі
газових конфорок, за винятком
аномальних умов. Для заміни
вентилів слід звернутися до
авторизованої сервісної служби.

Встановлення мінімального потоку газу
для вентилів варильної панелі
1. Запаліть конфорку, яку слід

відрегулювати, і, повернувши ручку,
зменшіть горіння до мінімуму.

2. Зніміть ручку регулятора з крана
подачі газу.

3. До гвинта регулювання подачі газу
застосовуйте викрутку відповідного
розміру.

4. Для скрапленого нафтового газу
(бутан-пропан) слід повернути гвинт
за годинниковою стрілкою. Для
природного газу слід один раз
повернути гвинт проти годинникової
стрілки.

ð Нормальна висота прямого
полум'я у положенні
мінімального потоку має
становити 6-7 мм.

5. Якщо полум'я вище, поверніть гвинт
за годинниковою стрілкою в потрібне
положення, якщо нижче – поверніть у
зворотному напрямку.

6. Насамкінець для контролю
переведіть конфорку на високе
полум'я, далі – на мінімальний потік і
перевірте, чи горить полум'я.

7. Положення гвинта регулювання
подачі залежить від типу крана подачі
газу, використовуваного у пристрої.

1 Гвинт регулювання подачі газу

1 Гвинт регулювання подачі газу

Перевірка інжектора на виток
Перш ніж проводити модернізацію
виробу, переконайтеся що всі кнопки
керування вимкнено. Після належної
заміни інжекторів кожен із них слід
перевірити на виток газу.
1. Переконайтеся, що подачу газу на

виріб увімкнено, залишивши всі
кнопки керування в положенні
вимкнено.
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2. Кожен з отворів інжектора
закривається пальцем із відповідним
зусиллям для зупинення витоку газу
після увімкнення відповідної кнопки
керування, і вона утримується в
натиснутому положенні, щоб газ міг
потрапити до інжектора.

3. За допомогою невеликої щітки
нанесіть підготовлену мильну воду у
місці з’єднання інжектора; якщо в
місці з’єднання інжектора є витік
газу, мильна вода почне пінитися. У
цьому випадку затягніть інжектор із
відповідним зусиллям і повторіть
крок 3 ще раз.

4. Якщо піна залишається, потрібно
негайно вимкнути подачу газу до
виробу та зателефонувати до
уповноваженої сервісної служби або
ліцензованому технічному фахівцю.
Не використовуйте виріб до візиту
представника авторизованої
сервісної служби.

5 Перше використання
Перед початком використання виробу
рекомендується виконайте дії, вказані в
нижченаведених розділах.

5.1 Початкове очищення
1. Зніміть усі пакувальні матеріали.
2. Витягніть з духової шафи усе

приладдя, яке поставляється в
комплекті з виробом.

3. Увімкніть виріб на 30 хвилин, а потім
вимкніть його. Таким чином, залишки
та шари, які, можливо, залишилися в
печі під час виробництва, спалюються
та очищаються.

4. В процесі користування виробом
виберіть найвищу температуру й
робочий режим, в якому працюють усі
нагрівальні елементи виробу. Див.
розділ «Робочі режими духовки». Про
способи експлуатації духовки можна
дізнатися в розділі нижче.

5. Зачекайте, поки духовка охолоне.
6. Протріть поверхні виробу вологою

ганчіркою або губкою та висушіть
тканиною.
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Перед використанням приладдя
виконайте нижченаведене.
Почистіть приладдя, яке виймаєте з
духовки, миючим засобом, водою та
м’якою губкою для чищення.

ПОВІДОМЛЕННЯ:  Протягом кількох
годин під час першого використання з
пристрою може просочуватися дим і
запах. Це нормальна ситуація, і повітря
очиститься за наявності відповідної
вентиляції. Уникайте безпосереднього
вдихання утворюваних диму й запахів.

6 Правила експлуатації варильної панелі
6.1 Загальна інформація про

використання печі
• Розміщуйте каструлі та пательні таким

чином, щоб ручки не знаходились над
конфорками, щоб запобігти їх
перегріванню.

• Утримайтеся від використання
незбалансованих каструль/сковорідок,
які легко нахиляються, на плиті.

• Утримайтеся від нагрівання каструль/
сковорідок і порожніх каструль.
Каструлі та прилад можуть бути
пошкоджені.

• Не запалюйте пальники без каструль
або пательнь на відповідній конфорці.

• Завжди вимикайте конфорки печі після
кожного використання.

• Якщо ви використовуєте піч без
каструль або сковорідок, ви можете
пошкодити прилад. Завжди вимикайте
конфорки печі після кожного
використання.

• Покладіть достатню кількість їжі в
каструлі і сковорідки. Таким чином, ви
можете запобігти виливанню їжі з
каструль/сковорідок, і вам не потрібно
буде чистити піч без потреби.

• Утримайтеся від розміщення кришки
каструль і сковорідок на конфорках/
зонах.

• Розміщуйте посуд в центрі на
конфорках/зонах нагріву. Якщо ви
хочете розмістити посуд на іншій
конфорці/зоні нагріву, не посувайте
його до бажаної конфорки; підніміть
його спочатку, а потім покладіть на
іншу конфорку.

• Розміри каструль/сковорідок повинні
відповідати розміру полум’я.
Встановіть газове полум’я таким
чином, щоб воно не виступало за
основу горщика/сковорідки і помістіть
каструлі/пательні на тримач каструлі,
центруючи його. Не використовуйте
великі каструлі/каструлі, щоб
закривати більше однієї конфорки.

Рекомендовані розміри каструль/
сковорідок

Тип конфорки варильної поверхні Діаметр каструлі - см
Додаткова конфорка 12 – 18
Звичайна конфорка 18 – 20
Швидка конфорка - Конфорка для казана 22 - 24

Не використовуйте каструлі/сковорідки,
які перевищують зазначені вище
розміри. Використання сковорідок/
горщиків більших розмірів, ніж
зазначено, може спричинити отруєння

чадним газом та перегрів прилеглих
поверхонь та ручок. Крім того, якщо
варильна поверхня вашого продукту
скляна, на її поверхні відбудеться
перегрів, і продукт буде пошкоджений.
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Використання менших каструль/
сковорідок може призвести до опіків від
полум’я.

6.2 Експлуатація варильних
поверхонь

Ручка керування Hob

Вимкнене положення
Малий полум ' яч: потужність газового газу

Великий полум'я: найвища газова сила

Ти можеш оперувати своїм голом з
вузликами керування хобом. Кожен з них
керує відповідним бурнером. Ви можете
зробити висновок, який Бернер керує з
символів на панелі керування.
Коли він вимкнений (верхня позиція), то
бюстнер не відрізається з газом. Після
запалення бурнера ви можете варити,
встановивши рівень газу на руці. Вкажіть
вашу бажану потужність приготування за
допомогою вирівнювання ручки до
відповідного символу.
Запалювання газових конфорок
ü Газові конфорки запалюються за

допомогою ручок управління.
1. Натисніть на кран (ручку) пальника.
2. Натискаючи на ручку, поверніть її

проти годинникової стрілки до
великого символу полум'я.

3. Під час цього виникає іскра, яка
запалює газ.

4. Після початкового запалювання
продовжуйте натискати на ручку
протягом 3-5 секунд.

5. Якщо після натискання та відпускання
ручки газ не запалюється, повторіть
той самий процес, натиснувши на
ручку протягом 15 секунд.

Відпустіть кнопку, якщо пальник
не запалиться протягом 15
секунд. Зачекайте принаймні 1
хвилину, перш ніж повторити
спробу. Існує ризик скупчення
газу і вибуху!

6. Відрегулюйте бажаний рівень
потужності.

Вимкнення газових конфорок
Переведіть ручку конфорки у вимкнене
положення (верхнє).

Якщо полум'я пальника
випадково згасло, поверніть кран
конфорки. Не намагайтеся знову
запалити конфорку принаймні 1
хвилину.

Запобіжний механізм відключення газу
В якості запобіжного заходу проти вибуху
через витік газу через верхні пальники
спрацьовує запобіжний механізм, який
негайно перекриває подачу газу.

1 Запобіжне відключення газу

Щоб активувати запобіжний механізм
відключення газу, утримуйте кран
конфорки натиснутим ще протягом 3-5
секунд після включення плити.
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7 Використання духовки
7.1 Загальні відомості про

використання духовки
Вентилятор охолодження
( Відрізняється залежно від моделі
виробу. Може не існувати у вашому
виробі. )
У вашому виробі використовується
вентилятор охолодження. Вентилятор
охолодження активується автоматично
тоді, коли це необхідно, та охолоджує
фронтальну поверхню виробу та меблі.
Він автоматично вимикається по
завершенню процесу охолодження.
Гаряче повітря виводиться через
дверцята духової шафи. Не закривайте
ці вентиляційні отвори. Невиконання цієї
вимоги може призвести до надмірного
нагрівання духової шафи. Вентилятор
охолодження продовжує працювати під
час використання духової шафи або
після її вимкнення (приблизно протягом
20–30 хвилин). Якщо для готування
використовуються програмні
налаштування таймеру духовки,
вентилятор охолодження, а також усі
інші функції буде вимкнено по
завершенню часу випікання. Користувач
не може змінювати налаштування часу
роботи вентилятора охолодження. Він
вмикається та вимикається автоматично.
Це не є несправністю.
Освітлення духової шафи
Освітлення духової шафи вмикається
автоматично на початку випікання. У
деяких моделях освітлення залишається
ввімкненим під час випікання, а в інших
моделях через деякий час вимикається.

7.2 Експлуатація блока керування
духовкою

Увімкнення духовки
Духовка починає працювати після того,
як вибрано бажаний робочий режим
готування шляхом повороту регулятора
режимів, і встановлено певну
температуру шляхом повороту
регулятора температури. Щоб увімкнути

духовку, встановіть регулятор таймера
на певний час готування або на символ
« ».
Вимкнення духовки
Можна вимкнути духовку, встановивши
регулятор режимів, температури й
таймера в положення вимкнення (верхнє
положення).
Готування в ручному режимі шляхом
вибору температури й робочого режиму
духовки
Можна готувати в ручному режимі
(керуючи процесом самостійно), не
встановлюючи час готування, а
вибравши температуру й робочий режим
для конкретної страви.

1. За допомогою регулятора режимів
виберіть потрібний робочий режим
готування.

2. Використовуючи регулятор
температури, встановіть бажану
температуру готування.

3. Встановіть регулятор таймера на
символ « ».

ð Духовка почне працювати негайно
відповідно до вибраного режиму й
температури, й одночасно
ввімкнеться лампа реле
температури. Після того, як
температура всередині духовки
досягає визначеного значення,
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лампа реле температури
вимикається. Після закінчення
процесу готування духовка не
вимикається автоматично.
Необхідно контролювати процес
готування й вимикати духовку
самостійно. Після закінчення
процесу готування можна вимкнути
духовку, встановивши регулятор
режимів, температури й таймера в
положення вимкнення (верхнє
положення).

Готування із встановленням часу
готування.
Можна вимкнути духовку автоматично
після закінчення певного періоду часу,
вибравши температуру й робочий
режим, що підходять для вашої страви, а
також встановивши час готування за
допомогою таймера.

1. За допомогою регулятора режимів
виберіть потрібний робочий режим
готування.

2. Використовуючи регулятор
температури, встановіть бажану
температуру готування.

3. Встановіть регулятор таймера на
потрібний час готування.

ð Духовка почне працювати
негайно відповідно до вибраного
режиму й температури, й
одночасно ввімкнеться лампа
реле температури. Після того, як
температура всередині духовки
досягає визначеного значення,
лампа реле температури
вимикається.

4. Після завершення процесу готування
ручка таймера повністю
прокручується проти годинникової
стрілки. Звукове попередження вказує
на те, що час вийшов, і процес
готування в духовці припиняється.

5. Після закінчення процесу готування
вимкніть духовку, встановивши
регулятор режимів і регулятор
температури в положення вимкнення
(верхнє положення). Якщо ви бажаєте
продовжити процес готування, ще раз
установіть ручку таймера на певний
час готування. Духовка продовжить
працювати відповідно до
встановленого режиму й
температури.

Завершення процесу готування раніше
встановленого часу.
1. Поверніть ручку таймера проти

годинникової стрілки, поки вона не
досягне положення вимкнення
(верхнього положення).

2. Вимкніть духовку, встановивши
регулятор режимів і регулятор
температури в положення вимкнення
(верхнє положення).

8 Загальна інформація про приготування їжі
У цьому розділі надаються поради щодо
процесу підготовки до готування й
самого процесу готування страв.

Крім того, в цьому розділі надається
інформація про декілька страв, процес
готування яких випробувався
виробником, а також найбільш важливі
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налаштування процесу готування цих
страв. Крім того, зазначені відповідні
налаштування духової шафи й
приладдя, необхідне для приготування
цих страв.

8.1 Загальні відомості про
запікання в духовці

• У разі відкриття дверцят духовки під
час процесу готування або після
закінчення готування з духовки може
вирватися гаряча пара. Пара може
спричинити опіки шкіри рук, обличчя і/
або очей. Відкриваючи дверцята
духовки, відійдіть подалі.

• Через інтенсивну пару, що
утворюється під час готування страв у
духовці, на внутрішній та зовнішній
поверхнях духовки, а також на верхніх
частинах меблів можуть утворюватися
конденсовані краплі води у зв’язку з
різницею температур. Це нормально
та є звичайним фізичним явищем.

• Конденсат або водяна пара можуть
виглядати як піт або краплі на
внутрішньому склі духової шафи,
залежно від їжі. Це типове явище може
статися під час приготування їжі.
Рекомендується використовувати
вологу ганчірку, щоб протерти
внутрішнє скло, коли продукт охолоне
після приготування.

• Температурні та часові значення для
приготування їжі можуть бути різними
в залежності від рецепту та об'єму. З
цієї причини ці значення наводяться як
діапазони.

• Завжди виймайте зайве приладдя з
духовки перед початком приготування.
Приладдя, яке залишиться в духовці,
може перешкоджати приготуванню їжі
із відповідними значеннями.

• Щодо продуктів, які ви будете готувати
за власним рецептом, ви можете
знайти подібні продукти, наведені в
таблицях приготування.

• Використання аксесуарів, що входять у
комплект, гарантує найкращу
продуктивність приготування. Завжди

дотримуйтесь інформації, наданої
виробником для зовнішнього посуду,
який ви будете використовувати.

• Наріжте жиронепроникний папір, який
ви будете використовувати при
приготуванні їжі, у відповідних
розмірах до тієї посудини, в якій
будете готувати. Якщо
жиронепроникний папір виходить за
межі контейнера, це може створити
ризик опіків і вплинути на якість
страви, яка готується в духовці.
Використовуйте жиронепроникний
папір у відповідному вказаному на
ньому температурному діапазоні.

• Для досягнення гарного результату
випікання помістіть інгредієнти на
рекомендовану відповідну полицю. Не
змінюйте положення полиці під час
випікання.

8.1.1 Приготування випічки й
страв у печі

Загальна інформація
• Для досягнення гарного результату

випікання рекомендується
використовувати приладдя,
призначене для виробу. Якщо ви
збираєтеся використовувати інше
приладдя, віддавайте перевагу
темному жаростійкому кухонному
посуду, до якого не прилипають
продукти.

• Якщо в таблиці приготування страв
рекомендується попереднє нагрівання
інгредієнтів, не забудьте розмістити
продукти в печі після завершення
попереднього нагрівання.

• Якщо ви збираєтеся готувати,
розміщуючи посуд на решітці для
грилю, ставте його посередині решітки,
а не біля задньої стінки.

• Всі інгредієнти, які використовуються
для виготовлення кондитерських
виробів, повинні бути свіжими й
кімнатної температури.

• Стан готовності страви може
змінюватися залежно від кількості
продуктів і розміру посуду.
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• У разі використання металевих,
керамічних і скляних форм час
приготування подовжується, а також
не досягається рівномірне
підрум’янювання нижньої поверхні
кондитерських виробів.

• Якщо використовується папір для
випічки, може спостерігатися невелике
підрум’янення на нижній поверхні
страви. У цій ситуації, можливо,
доведеться подовжити час готування
приблизно на 10 хвилин.

• Значення, вказані в таблицях
приготування страв, визначаються в
результаті випробувань, проведених в
наших лабораторіях. Значення, які
підходять для вас, можуть відрізнятися
від цих значень.

• Покладіть їжу на відповідну полицю,
відповідно до рекомендацій в таблиці
приготування. Нижня полиця духовки
називається полицею 1.

• У разі готування страв,
рекомендованих в таблиці
приготування, розміщуйте їх на
одинарному деку.

Поради щодо випікання тортів
• Якщо торт занадто сухий, треба

підвищити температуру на 10 °C і
скоротити час випічки.

• Якщо торт вологий, треба
використовувати невелику кількість
рідини або зменшити температуру на
10 °С.

• Якщо верх торта згорів, треба ставити
його на нижню полицю, зменшити
температуру і збільшити час випікання.

• Якщо торт достатньо пропечений
всередині, але липкий зовні, треба
використовувати менше рідини,
знизити температуру й збільшити час
випікання.

Поради щодо випічки
• Якщо випічка занадто суха, треба

збільшити температуру на 10 °C і
скоротити час приготування. Намочіть
шар тіста кремом, що складається з
молочної, олійної, яєчної та йогуртової
суміші.

• Якщо випічка готується повільно,
переконайтеся, що товщина тіста не
перевищує висоту дека.

• Якщо випічка підрум’янюється на
поверхні, але дно не пропікається,
переконайтеся, що кількість крему,
який використовується для тіста, не є
занадто великим на дні. Для
рівномірного підрум’янення спробуйте
рівномірно розподілити крем між
шарами тіста й дном.

• Випікайте у положенні та за
температури, які відповідають таблиці
приготування. Якщо дно все ще
недостатньо підрум’янилося, поставте
його на нижню полицю для
продовження процесу готування.

Таблиця приготування випічки й страв у
печі

Продукт Приладдя, яке
потрібно
використовуват
и

Робочий режим Положення
полички

Температура
(°C)

Час випічки (хв)
(приблизно)

Кекс на лотку Стандартне деко
*

Верхній і нижній
нагрівальні
елементи

3 175 30 … 45

Кекс у формі
Форма для торта
на дротяному
грилі **

Верхній і нижній
нагрівальні
елементи

3 175 30 … 50

Кекс у паперовій
обгортці

Стандартне деко
*

Верхній і нижній
нагрівальні
елементи

3 160 - 170 20 … 30

Бісквіт

Кругла форма
для торта
діаметром 26 см
із затискачем на
дротяному грилі
**

Верхній і нижній
нагрівальні
елементи

3 180 - 200 10 … 20
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Продукт Приладдя, яке
потрібно
використовуват
и

Робочий режим Положення
полички

Температура
(°C)

Час випічки (хв)
(приблизно)

Печиво Деко для випічки
*

Верхній і нижній
нагрівальні
елементи

3 160 - 170 20 … 30

Випічка Стандартне деко
*

Верхній і нижній
нагрівальні
елементи

3 200 20 … 30

Здобна булочка Стандартне деко
*

Верхній і нижній
нагрівальні
елементи

3 190 25 … 35

Дріжджі Стандартне деко
*

Верхній і нижній
нагрівальні
елементи

3 190 20 … 40

Лазанья

Скляний/
металевий
прямокутний
контейнер на
дротяному грилі
**

Верхній і нижній
нагрівальні
елементи

2 180 25 … 45

Піца Стандартне деко
*

Верхній і нижній
нагрівальні
елементи

1 200 10 … 20

Для всіх страв рекомендується застосовувати функцію попереднього нагрівання.

*Це приладдя може не входити в комплект вашого виробу.

**Це приладдя не входить у комплект вашого виробу. Це приладдя є в продажу.
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8.1.2 М’ясо, риба й птиця
Ключові моменти готування на грилі
• Перед тим, як готувати цілу курку або

індичку й великі шматки м’яса,
приправляйте їх лимонним соком і
перцем, що покращить результат
готування.

• Приготування шляхом смаження м’яса
на кістці потребує на 15–30 хвилин
більше часу, ніж філе.

• Час готування рахується за
принципом: приблизно 4–5 хвилин на
сантиметр товщини шматка м’яса.

• Після закінчення часу готування
залиште м’ясо в духовці приблизно на
10 хвилин. М’ясний сік краще
розподіляється в смаженім м’ясі та не
витікає, коли м’ясо розрізається.

• Рибу в жаростійкій формі слід ставити
на полицю, розміщену на середнім або
низьким рівні.

• У разі готування страв,
рекомендованих в таблиці
приготування, розміщуйте їх на
одинарному деку.

Стіл для приготування м’яса, риби та
птиці

Продукт Приладдя, яке
потрібно
використовуват
и

Робочий режим Положення
полички

Температура
(°C)

Час випічки (хв)
(приблизно)

Стейк (цілий)/
Печеня (1 кг)

Стандартне деко
*

Підігрів за
допомогою
нижнього /
верхнього
вентилятора

2 25 хв 220/max,
після 180 … 190 80 … 100

Бараняче стегно
(запіканка)

Стандартне деко
*

Підігрів за
допомогою
нижнього /
верхнього
вентилятора

2 25 хв 220/max,
після 190 70 … 90

Смажене курча
(1,8-2 кг)

Стандартне деко
*

Підігрів за
допомогою
нижнього /
верхнього
вентилятора

2 15 хв 250/max,
після 190 55 … 65

Індичка (кубики
м’яса)

Стандартне деко
*

Підігрів за
допомогою
нижнього /
верхнього
вентилятора

3 25 хв 220/max,
після 190 70 … 120

Риба Стандартне деко
*

Підігрів за
допомогою
нижнього /
верхнього
вентилятора

3 200 20 … 30

Для всіх страв рекомендується застосовувати функцію попереднього нагрівання.

*Це приладдя може не входити в комплект вашого виробу.

**Це приладдя не входить у комплект вашого виробу. Це приладдя є в продажу.

8.1.3 Гриль
У разі приготування на грилі червоне
м’ясо, риба й м’ясо птиці швидко
підрум'янюються, покриваються
красивою скоринкою і не висихають.
Філейна частина м’яса, м’ясо на

шпажках, сосиски, а також соковиті овочі
(помідори, цибуля тощо) особливо
підходять для гриля.
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Загальні відомості
• Під час готування на грилі тримайте

дверцята духовки зачиненими.
Ніколи не готуйте страви на грилі із
відкритими дверцятами духовки.

Ключові моменти готування на грилі
• Для готування на грилі підготовляйте

шматки продуктів якомога більш
однорідної товщини й ваги.

• Розмістіть шматочки для смаження на
решітці для гриля або дротяному деку
для гриля, розподіливши їх по
поверхні, але не виходячи за межі
розмірів нагрівача.

• Залежно від товщини шматочків, що
підлягають обсмажуванню, час
приготування, наведений в таблиці,
може відрізнятися.

• Засуньте решітку для гриля або
дротяне деко для гриля на потрібний
рівень в печі. Якщо страва готується
на решітці для гриля, засуньте деко
печі на нижню полицю, щоб збирати
олію. Необхідно, щоб деко, яке
засовується, мало відповідні розміри
для того, щоб перекрити всю зону
гриля. Таке деко може не входити в
комплект постачання виробу. Для
легкого очищення налийте трохи води
на деко печі.

Таблиця приготування на грилі

Продукт Приладдя, яке
потрібно
використовувати

Положення
полички

Температура (°C) * Час випічки (хв)
(приблизно)

Риба Дротяний гриль 4 - 5 250/max 20 … 25
Шматочки курки Дротяний гриль 4 - 5 250/max 25 … 35
Фрикаделька
(телятина) - 12
кількість

Дротяний гриль 4 250/max 25 … 35

Відбивна з баранини Дротяний гриль 4 - 5 250/max 20 … 25
Стейк - (кубики
м’яса) Дротяний гриль 4 - 5 250/max 25 … 30

Відбивна з телятини Дротяний гриль 4 - 5 250/max 25 … 30
Підсмажений хліб Дротяний гриль 4 250/max 1 … 3
Рекомендується застосовувати функцію попереднього нагрівання протягом 5 хвилин до всіх страв, які
готуються на грилі.

Переверніть шматочки страви через 1/2 загального часу смаження.

* Якщо у вашому виробі температуру гриля налаштувати неможливо, функція гриля працюватиме при
максимальному значенні температури.
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8.1.4 Страви для тестування
• В цій таблиці приготування наведені

страви, які готуються відповідно до
стандарту EN 60350-1 для полегшення
тестування продукту контрольними
установами.

• У разі готування страв,
рекомендованих в таблиці
приготування, розміщуйте їх на
одинарному деку.

Таблиця приготування страв для
тестування

Гриль
Продукт Приладдя, яке

потрібно
використовувати

Положення
полички

Температура (°C) Час випічки (хв)
(приблизно)

Фрикаделька
(телятина) - 12
кількість

Дротяний гриль 4 250/max 25 … 35

Підсмажений хліб Дротяний гриль 4 250/max 1 … 3
Рекомендується застосовувати функцію попереднього нагрівання протягом 5 хвилин до всіх страв, які
готуються на грилі.

Переверніть страву після 2/3 від загального часу жарки.

9 Технічне обслуговування та очищення
9.1 Загальна інформація щодо

очищення
Загальні попередження
• Перш ніж чистити виріб, зачекайте

його охолодження. Гарячі поверхні
можуть спричинити опіки!

• Не наносьте миючі засоби
безпосередньо на гарячі поверхні. Це
може призвести до утворення стійких
плям.

• Виріб слід ретельно очищати й
висушувати після кожного
використання. В результаті цього
залишки продуктів легко очищаються, і
ці залишки не будуть згоряти під час
наступного використання виробу.
Завдяки цьому термін служби
пристрою подовжиться і не так часто
будуть виникати проблеми.

• Не використовувати чистячі продукти
для очищення.

• Деякі засоби для миття й чищення
завдають шкоди поверхні.
Невідповідними засобами для
чищення вважаються: відбілювачі;
засоби для чищення, що містять аміак,
кислоту або хлорид; засоби для
чищення парою; засоби для видалення
накипу; засоби для видалення плям та
іржі; абразивні засоби для чищення

(кремоподібні засоби для чищення;
порошки для чищення; креми для
знежирення поверхні; абразивні
шкребки, що залишають подряпини;
дротяні шкребки, а також губки й
ганчірки, що містять бруд і залишки
миючих засобів).

• Якщо процедура очищення
застосовується після кожного
використання, відпадає необхідність
застосування спеціальних миючих
засобів. Очищайте пристрій за
допомогою засобу для миття посуду,
теплої води й м'якої тканини або губки,
а потім висушуйте його сухою
тканиною.

• Обов’язково повністю витирайте будь-
яку рідину, що залишилася після
чищення, і негайно очищайте пристрій
від будь-якої їжі, яка розбризкується
під час готування.

• Не мийте будь-які компоненти приладу
в посудомийній машині, якщо інше не
вказано в посібнику користувача.

Рекомендації для варильних поверхонь
• Забруднення речовинами, що містять

кислоту, як-от: молоком, томатною
пастою та олією, можуть спричинити
появу незмивних плям на варильних
поверхнях і зонах компонентів
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варильних поверхонь. Очищуйте будь-
які пролиті рідини одразу після
охолодження вимкнутої плити.

• Колір конфорок типу Wok, які
використовуються за високих
температур, може змінюватися. Це
нормальна ситуація.

• У разі переміщення посуду можуть
залишатися сліди механічних
пошкоджень від металевих предметів
на підставках варильних поверхонь.
Не пересувайте сковорідки й каструлі
по поверхні.

• Оскільки кришки конфорок
безпосередньо контактують з вогнем і
піддаються впливу високих
температур, зміна й втрата їх кольору
з часом є нормальним явищем. Це не
створює проблем під час використання
плити.

Поверхні з нержавіючої сталі (inox)
• Не використовуйте засоби для

чищення, що містять кислоту або хлор,
для чищення поверхонь і ручок із
нержавіючої сталі (inox).

• Поверхня з нержавіючої сталі (inox)
може з часом змінити колір. Це
нормальна ситуація. Після кожної
операції очищайте поверхні миючим
засобом, призначеним для поверхонь
із нержавіючої сталі або сталі inox.

• Використовуйте для чищення м’яку
намилену тканину та рідкий миючий
засіб, призначений для поверхонь зі
сталі inox (що не дряпає поверхню),
обережно витираючи компоненти в
одному напрямку.

• Плями вапна, олії, крохмалю, молока й
білка на поверхні скла й сталі inox
треба видаляти негайно, не
зволікаючи. Плями, залишені на
тривалий час, можуть спричиняти
появу іржі.

• Після розпилення/нанесення засобів
для чищення слід негайно очищати від
них поверхню. Залишені на поверхні
абразивні засоби призводять до
побіління поверхні.

Емальовані поверхні
• Не починайте очищення зони

готування доти, доки духовка не
охолоне. Процес очищення гарячих
поверхонь може спричинити пожежну
небезпеку, а також призвести до
пошкодження емальованої поверхні.

• Після кожного використання очищайте
емальовані поверхні, використовуючи
засіб для миття посуду, теплу воду і
м’яку тканину або губку, а потім
висушуйте їх сухою тканиною.

• Якщо ваш виріб має функцію легкого
очищення парою, ви можете виконати
легке очищення парою для незначних
нестійких забруднень. (Див. розділ
«Легке очищення парою»).

Каталітичні поверхні
• Є тільки 2 варіанти поверхонь бічних

стінок в зоні готування: емальовані або
каталітичні поверхні. Це залежить від
моделі.

• Каталітичні стінки мають легку матову і
пористу поверхню. Не слід очищати
каталітичні стінки печі.

• Каталітичні поверхні поглинають олію
завдяки її пористій структурі і
починають блищати, коли поверхня
насичена олією, в цьому випадку
рекомендується замінити деталі.

Скляні поверхні
• При очищенні скляних поверхонь не

використовуйте шкребки з твердих
металів та абразивні миючі матеріали.
Вони можуть пошкодити скляну
поверхню.

• Очищуйте пристрій за допомогою
засобу для миття посуду, теплої води
й серветки з мікрофібри, призначеної
для догляду за скляними поверхнями,
а потім висушуйте його сухою
серветкою з мікрофібри.

• Якщо після чищення на поверхні
залишився миючий засіб, протріть його
серветкою з мікрофібри, змоченою
холодною водою, а потім висушіть
чистою сухою серветкою з мікрофібри.
Залишки миючого засобу можуть
пошкодити скляну поверхню
наступного разу.
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• Ні в якому разі не слід очищати
висушені залишки на скляній поверхні
зубчастими ножами, металевою
губкою або подібними інструментами,
що залишають подряпини.

• Ви можете видалити плями кальцію
(жовті плями) на скляній поверхні за
допомогою доступних у продажу
засобів для видалення накипу, що
містять оцет або лимонний сік.

• Якщо поверхня сильно забруднена,
губкою нанесіть очисний засіб на
пляму й почекайте досить довго, щоб
він дав необхідний ефект. Потім
очистіть скляну поверхню мокрою
ганчіркою.

• Знебарвлення та плями на скляній
поверхні є нормальним явищем і не
вважається дефектом.

Пластикові деталі й пофарбовані
поверхні
• Очищуйте пластикові частини й

пофарбовані поверхні за допомогою
миючого засобу для миття посуду,
теплої води й м’якої тканини або губки,
а потім висушуйте їх сухою ганчіркою.

• Не використовуйте тверді металеві
шкребки й абразивні засоби для
чищення. Це може пошкодити
поверхню.

• Переконайтеся, що в місцях з’єднання
компонентів виробу не залишається
волога й залишки миючого засобу.
Інакше на цих з’єднувальних деталях
може утворитися корозія.

9.2 Очищення приладдя
Не кладіть приладдя виробу в
посудомийну машину, якщо інше не
зазначено в посібнику користувача.

9.3 Чищення плити
Очищення газових конфорок
1. Перш ніж чистити піч, зніміть з

тримачі посуду, кришки конфорок та
головки з плити.

2. Очистіть поверхню плити відповідно
до рекомендацій, включених до
загальної інформації про чищення,

відповідно до типу поверхні
(емальована, скляна, з нержавіючої
сталі тощо).

3. Очистіть камеру конфорки ганчіркою,
змоченою миючим засобом, або
м’якою щіткою, що не дряпає.
Переконайтеся, що не залишилось
залишків їжі.

4. Очистіть свічки запалювання та
теплові елементи (у моделях із
запалюванням та термоелементами)
добре стиснутою тканиною. Потім
висушіть чистою тканиною.
Переконайтесь, що свічка
запалювання і тепловий елемент
повністю сухі.

5. Після кожного використання
очищайте кришки конфорок та
головки миючою водою, а потім
висушуйте їх.

6. Щодо стійких плям, потримайте
кришки конфорок та головки
конфорок у воді з миючим засобом
або у теплій мильній воді принаймні
протягом 15 хвилин. Почистіть
неметалевою щіткою, що не дряпає.

7. Ви можете використовувати засоби
для чищення Quick&Shine для
внутрішньої частини духової шафи та
решіток, на емальованих поверхнях, а
також рекомендовані авторизованим
сервісним центром засоби для стійких
плям на емальованих поверхнях.

8. Під час чищення не застосовуйте до
кришок конфорок агресивні миючі
засоби, такі як засоби для чищення
внутрішніх частин духовки та засоби
для усунення накипу, це може
призвести до зміни кольору.

9. Після кожного використання
очищайте тримачі посуду миючою
водою та м’якою щіткою, що не
дряпає, а потім висушіть їх.

10.Коли кришки конфорок та тримачі
посуду використовуються вологими,
внаслідок температури можуть
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утворитися стійкі вапняні плями.
Переконайтеся, що вони висушені
перед початком використання.

11.Розмістіть головки конфорок, кришки
та тримачі каструль відповідно.

12.Розміщуючи тримачі посуду,
переконайтеся, що вони розташовані
в центрі конфорок. У моделях
штифтів прикріпіть штифти на
конфорці до отворів штифтів на
тримачах каструлі.

Складання деталей конфорок
1. Розмістіть деталі, як на малюнку,

після очищення конфорок.
2. Встановіть головку пальника,

переконавшись, що вона проходить
через свічку запалювання конфорки
(4). Поверніть головку конфорки
вправо та вліво, щоб переконатися,
що вона розташована в камері
конфорки.

3. Покладіть кришку конфорки на
головку конфорки.

1 Кришка конфорки
2 Головка конфорки
3 Камера конфорки
4 Свічка запалювання (у моделях із

запалюванням)

9.4 Очищення панелі керування
• Панелі з кнопковим керуванням слід

очищати за допомогою вологої м’якої
ганчірки й висушувати сухою
ганчіркою. Забороняється знімати

кнопки й захисні прокладки під ними
для очищення панелі. Інакше можна
пошкодити панель керування і кнопки.

• Під час очищення панелей з
нержавіючої сталі з кнопковим
керуванням не використовуйте засоби
для чищення нержавіючої сталі
навколо кнопок. Інакше можна стерти
індикатори навколо кнопок.

• Сенсорну панель керування слід
очищати за допомогою вологої м’якої
ганчірки, а потім висушувати сухою
ганчіркою. Якщо ваш виріб оснащений
функцією блокування елементів
керування, перед проведенням
очищення панелі керування слід
застосувати цю функцію. Інакше може
статися неправильне визначення
команд керування.

9.5 Очищення внутрішньої
частини духовки (зони
приготування страв)

Дотримуйтеся кроків очищення,
описаних у розділі «Загальна інформація
про очищення» відповідно до типів
поверхні у вашій духовці.
Очищення бічних стінок духовки
Є тільки 2 варіанти поверхонь бічних
стінок в зоні готування: емальовані або
каталітичні поверхні. Це залежить від
моделі. Якщо є каталітична стінка, для
отримання інформації зверніться до
розділу «Поверхні з каталітичними
властивостями».
Якщо ваш виріб оснащений
решітчастими полицями, вийміть їх
перед чищенням бічних стінок. Потім
виконайте процес очищення, як описано
в розділі «Загальна інформація про
очищення» відповідно до типу бічної
стінки.
Щоб вийняти бічні решітчасті полиці,
виконайте нижченаведені дії.
1. Вийміть передню частину решітчастої

полиці, потягнувши її за бічну стінку в
зворотному напрямку.

2. Потягніть решітчасту полицю до себе,
щоб повністю вийняти її.
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3. Щоб вставити полиці на місце, зробіть
ті ж самі кроки, застосовані для їх
виймання, але в зворотному
напрямку.

9.6 Легке очищення парою
Це дозволяє легко очистити бруд (що не
залишався протягом тривалого часу),
який розм’якшується парою всередині
духовки, а потім конденсуються і осідає
на внутрішніх поверхнях духовки у
вигляді крапель води.
1. Вийміть усе приладдя з духовки.
2. Додайте 300 мл води на деко й

розмістіть його на другій полиці
духовки.

Утримайтеся від дистильованої
або фільтрованої води.
Використовуйте тільки готову
воду.

3. Установіть регулятор духовки в
робочий режим легкого очищення
парою і ввімкніть її на 25 хвилин за
температури 100 °C.

Негайно відкрийте дверцята й протріть
внутрішні поверхні духовки вологою
губкою або ганчіркою. Під час відкриття
дверцят випускається пара. Це може
спричинити опіки. Будьте обережні під
час відкриття дверцят.
За умови наявності стійких забруднень
очищайте виріб за допомогою засобу
для миття посуду, теплої води і м’якої
тканини або губки, а потім висушуйте
його сухою тканиною.

У разі застосування функції
легкого очищення парою
очікується, що додана вода
випаровується і конденсується на
внутрішній поверхні духовки і
дверцятах духовки, щоб
пом’якшити тонкий шар бруду, що
утворився всередині духовки.
Після відкриття дверцят духовки
конденсат, утворений на
дверцятах духовки, може стікати
в навколишній простір. Протріть
конденсат одразу після відкриття
дверцят духовки.

Після утворення конденсату всередині
духовки в каналі резервуара під
духовкою може накопичитися вода або
волога. Після застосування процедури
очистіть цей канал резервуара вологою
ганчіркою, а потім висушіть його.

9.7 Очищення дверцят духовки
Можна знімати дверцята духовки й
стекла дверцят для їх очищення. Як
знімати дверцята й вікна пояснено в
розділах «Зняття дверцят духовки» і
««Зняття внутрішніх стекол дверцят».
Вийнявши внутрішнє скло дверцят,
очистіть його за допомогою миючого
засобу для миття посуду, теплої води й
м’якої тканини або губки, а потім
висушіть сухою ганчіркою. Щоб уникнути
залишків вапна, що можуть утворитися
на склі духовки, протріть скло оцтом, а
потім промийте його.
Зняття дверцят духовки
1. Відкрийте дверцята духовки.
2. Відкрийте тримачі в гнізді петлі

передніх дверцят праворуч і ліворуч,
натиснувши їх вниз, як показано на
рисунку.
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3. Типи петель відрізняються (A), (B), (C)
залежно від моделі виробу. На
наступних рисунках показано, як
відкрити кожен тип петлі.

4. Петлі типу (A) наявні у звичайних
типах дверей.

5. Петлі типу (В) наявні в типах дверей,
оснащених системою плавного
закриття.

6. Петлі типу (С) наявні в типах дверей,
оснащених системами плавного
відкриття/закриття.

7. Поставте дверцята духовки в
напіввідкрите положення.

8. Потягніть дверцята вгору, щоб
звільнити їх від правої та лівої петель
і зняти її.

Щоб встановити дверцята на
місце, повторіть ті ж самі кроки,
що застосовуються в процесі їх
зняття, але в протилежному
порядку. Встановлюючи
дверцята, обов’язково закрийте
тримачі в гнізді петлі.

9.8 Зняття внутрішнього скла
дверцят духовки

Внутрішнє скло передніх дверцят виробу
можна знімати для очищення.
1. Відчиніть дверцята духової шафи.

1 Засувка
2 Рама
3 Профіль
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2. Як показано на малюнках вище,
натисніть на засувки (1) і одночасно
потягніть профіль (3) до себе, щоб
витягнути профіль, прикріплений до
верхнього боку передніх дверцят.

1 Внутрішня скляна панель
2 Середня скляна панель*
3 Зовнішня скляна панель
* Відрізняється залежно від моделі виробу.

Може не існувати у вашому виробі.

3. Як показано на малюнку, трохи
підніміть внутрішню скляну панель (1)
у напрямку “A”  й витягніть її в
напрямку “B”

4. Якщо пристрій має середню скляну
панель; Потягніть з'єднувальні
елементи тримача скла в центрі, як
показано на малюнку, щоб витягнути
їх з панелі.

4 З'єднувальні елементи тримача скла*
* Відрізняється залежно від моделі виробу.

Може не існувати у вашому виробі.

5. Повторіть ці дії, щоб зняти середню
скляну панель (2). Під час складання
дверцят спочатку слід встановити
середню скляну панель (2).

6. Скляну панель необхідно вставити
таким чином, щоб вона увійшла у
пластмасовий тримач, як показано на
малюнку.

В іншому випадку скляна панель
не увійде повністю і буде
вібрувати або зламається.

7. Вставляйте внутрішню скляну панель
(1) таким чином, щоб поверхня з
написом була звернута до середньої
скляної панелі.

8. Важливо, щоб нижній кут внутрішньої
скляної панелі обов'язково був
вставлений в нижній пластмасовий
тримач.

В іншому випадку скляна панель
не увійде повністю і буде
вібрувати або зламається.

9. Не забудьте помістити з'єднувальні
елементи тримача скла в відповідні
пази.

10.І, нарешті, натисніть на засувки
профілю, щоб вони знову ввійшли в
пази.

9.9 Очищення лампи духовки
У випадку, якщо скляна кришка лампи
духовки в зоні готування забруднилися,
очистіть її за допомогою миючого засобу
для миття посуду, теплої води й м’якої
тканини або губки, а потім висушіть
сухою ганчіркою. У разі несправності
лампи духовки ви можете замінити
лампу духовки, дотримуючись інструкцій
в нижченаведених розділах.
Заміна лампи духовки
Загальні відомості
• Щоб уникнути ризику ураження

електричним струмом, перед заміною
лампи духовки відключіть виріб від
електромережі й зачекайте, поки
духовка охолоне. Гарячі поверхні
можуть спричинити опіки!
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• У цій духовці використовується лампа
розжарювання потужністю менше
40 Вт, висотою менше 60 мм,
діаметром менше 30 мм, або
галогенна лампа, оснащена розеткою
G9 потужністю менше 60 Вт. Лампи
підходять для роботи за температури
вище 300 °C. Лампи для духовки
можна придбати в авторизованих
центрах обслуговування або у
ліцензованих технічних фахівців. Цей
виріб містить лампу класу
енергетичної ефективності G.

• Положення лампи може відрізнятися
від того, як зображено на малюнку.

• Лампа, що використовується в цьому
виробі, не підходить для освітлення
домашніх приміщень. Ця лампа
призначена для освітлення продуктів
всередині пристрою.

• Лампи, що використовуються в цьому
виробі, повинні витримувати
екстремальні фізичні умови, як-от:
температури вище 50° C.

Якщо ваша духовка оснащена
круглою лампою
1. Від’єднайте виріб від електромережі.
2. Зніміть скляну кришку, повернувши її

проти годинникової стрілки.

3. Якщо це модель типу (A), показана на
рисунку нижче, викрутіть лампу
духовки, як показано на рисунку, й
замініть її новою. Якщо це модель
типу (B) , витягніть її, як показано на
зображені, й замініть новою.

4. Установіть скляну кришку на місце.
Якщо ваша духовка оснащена
квадратною лампою
1. Від’єднайте виріб від електромережі.
2. Зніміть решітчасті полиці відповідно

до опису.

3. Підніміть захисну скляну кришку
лампи за допомогою викрутки.
Спочатку відкрутіть гвинт, якщо на
квадратній лампі вашого виробу є
гвинт.

4. Якщо це модель типу (A), показана на
рисунку нижче, викрутіть лампу
духовки, як показано на рисунку, й
замініть її новою. Якщо це модель
типу (B) , витягніть її, як показано на
зображені, й замініть новою.

5. Установіть на місце скляну кришку й
решітчасті полиці.

10 Пошук та усунення несправностей
Якщо проблема не зникає після
виконання інструкцій у цьому розділі,
зверніться до свого постачальника або в

уповноважену сервісну службу. Ніколи
не намагайтеся самостійно
відремонтувати виріб.
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Під час роботи духовки виділяється
пара.
• Це нормально, якщо пара виділяється

під час роботи. >>> Це не вважається
несправністю.

Під час готування страви з’являються
краплі води.
• Якщо пара, яка генерується під час

готування страви, контактує з
холодними поверхнями поза виробом,
може утворюватися краплі води. >>>
Це не вважається несправністю.

Під час нагрівання і охолодження
виробу є чутно металеві звуки.
• Під час нагрівання металеві деталі

можуть розширюватися і видавати
звуки. >>> Це не вважається
несправністю.

Виріб не працює.
• Можливо, запобіжник є несправним

або перегорів. >>> Перевірте стан
запобіжників у блоці запобіжників. За
потреби замініть або повторно
активуйте їх.

• Можливо, що пристрій не підключено
до заземленої штепсельної розетки.
>>> Перевірте, чи підключено пристрій
до штепсельної розетки.

• Кнопки на панелі керування не
працюють (відноситься до пристроїв,
оснащених таймером). >>> Якщо ваш
виріб оснащений функцією блокування
кнопок, можливо, що увімкнено

функцію блокування кнопок; в такому
разі вимкніть функцію блокування
кнопок.

Лампа освітлення духовки не
вмикається.
• Можливо, що лампа освітлення

духовки є несправною. >>> Замінить
лампу освітлення духовки.

• Відсутнє електропостачання. >>>
Переконайтеся, що електромережа
працює, і перевірте стан запобіжників в
блоці запобіжників. За потреби замініть
або повторно активуйте запобіжники.

Духова шафа не нагрівається.
• Можливо не встановлено визначений

режим приготування та/або
температуру. >>> Встановіть
визначений режим приготування та/
або температуру.

• Не встановлено час (відноситься до
моделей з таймером). >>> Встановіть
час.

• Відсутнє електропостачання. >>>
Переконайтеся, що електромережа
працює, і перевірте стан запобіжників в
блоці запобіжників. За потреби замініть
або повторно активуйте запобіжники.

У нас немає іскри.
• Немає струму. > > > Позначте пункт

fuse у полі fuse.
Газу немає.
• Основний газовий клапан закритий. > >

> Відкрити газовий клапан.
• Газова труба зігнута. > > > правильно

встановити газову трубу.

Додаткова інформація, що
доповнює вміст посібника
користувача.

Технічна інформація щодо роботи в режимах низької потужності
відповідно до Регламенту ЄС 2023/826

Режим СПОЖИВАНА ПОТУЖНІСТЬ, ВАТТ ПЕРІОД ЧАСУ, ХВИЛИН*
Вимкн. 0,3 -
Режим очікування - -
Режим очікування з відображенням
інформації або стану - -

Режим очікування з підключенням
до мережі - -

* Період часу, після якого обладнання автоматично перемикається в режим очікування, режим вимкнення
або режим очікування з підключенням до мережі в хвилинах, округлений до найближчої хвилини.
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Witamy!
Drogi kliencie,
Dziękujemy za wybór urządzenia Indesit. Chcemy, aby produkt, wyprodukowany w wysokiej
jakości i technologii, oferował najlepszą wydajność. W tym celu należy uważnie przeczytać
niniejszą instrukcję i inną dokumentację dostarczoną z urządzeniem przed użyciem.
Pamiętaj o wszystkich informacjach i ostrzeżeniach zawartych w instrukcji obsługi. W ten
sposób będziesz chronić siebie i swoje urządzenie przed zagrożeniami, które mogą wystą-
pić.
Zachowaj instrukcję obsługi. Przekazując wyrób innemu użytkownikowi, należy dołączyć
również niniejszą instrukcję. Niniejsza instrukcja zawiera warunki gwarancji, sposób użyt-
kowania i rozwiązywanie problemów.
Symbole i ich opisy w instrukcji obsługi:

Zagrożenie, które może doprowadzić do śmierci lub obrażeń.

Ważne informacje lub przydatne wskazówki na temat użytkowania.

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Ostrzeżenie przed gorącymi powierzchniami.

UWAGA Zagrożenie, które może doprowadzić do szkody materialną produktu lub jego środowiska.

Beko Europe Management Srl
Via Varesina 204, 20156 Milano, Italy
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1 Instrukcje bezpieczeństwa
• Rozdział ten omawia instrukcje

bezpieczeństwa, które pomogą
zapobiec ryzyku uszkodzenia
ciała lub mienia.

• Jeśli produkt zostanie przeka-
zany komuś innemu do użytku
osobistego lub do użytku z
drugiej ręki, należy również
przekazać instrukcję obsługi,
etykiety oraz inne istotne doku-
menty i części.

• Nasza firma nie ponosi odpo-
wiedzialności za szkody, które
mogą wystąpić w przypadku
nieprzestrzegania tych instruk-
cji.

• Nieprzestrzeganie tych instruk-
cji spowoduje unieważnienie
udzielonej gwarancji.

• Używaj tylko oryginalnych czę-
ści zamiennych i akcesoriów.

• Nie należy naprawić lub wy-
mienić żadnych elementów
urządzenia, chyba że jest to
wyraźnie określone w instrukcji
obsługi.

• Nie dokonuj modyfikacji tech-
nicznych urządzenia.

1.1 Przeznaczenie

• To urządzenie przeznaczone
jest do użytku domowego. Nie
jest przeznaczony do użytku
komercyjnego.

• Nie wolno używać tego urzą-
dzenia w ogrodach, na balko-
nach lub w innych miejscach
na zewnątrz. Urządzenie to
jest przeznaczone do użytku w
gospodarstwach domowych
oraz w kuchniach pracowni-
czych sklepów, biur i innych
środowisk pracy.

• OSTRZEŻENIE:Urządzenie to
powinno być używane wyłącz-
nie do gotowania. Nie należy
go używać do innych celów, ta-
kich jak ogrzewanie pomiesz-
czenia.

• Piekarnik może być używany
do rozmrażania, pieczenia,
smażenia i grillowania potraw.

• Nie należy używać tego pro-
duktu do podgrzewania płyt,
suszenia poprzez wieszanie
ręczników lub ubrań na uchwy-
cie.

1.2 Bezpieczeństwo
dzieci, osób wymaga-
jących szczególnego
traktowania i zwierząt
domowych

• Ten produkt może być używa-
ny przez dzieci w wieku 8 lat i
starsze oraz osoby słabo roz-
winięte pod względem umiejęt-
ności fizycznych, sensorycz-
nych lub umysłowych lub po-
zbawione doświadczenia i wie-
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dzy, o ile są nadzorowane lub
przeszkolone w zakresie bez-
piecznego użytkowania i za-
grożeń związanych z produk-
tem.

• Dzieci nie powinny bawić się
produktem. Czyszczenie i kon-
serwacja przez użytkownika
nie powinny być wykonywane
przez dzieci, chyba że ktoś je
nadzoruje.

• Ten produkt nie powinien być
używany przez osoby o ograni-
czonych zdolnościach fizycz-
nych, sensorycznych lub umy-
słowych (w tym dzieci), chyba
że są one pod nadzorem lub
otrzymają niezbędne instruk-
cje.

• Należy pilnować, aby dzieci nie
bawiły się produktem.

• Produkty elektryczne i/lub pro-
dukty z gazem są niebezpiecz-
ne dla dzieci i zwierząt domo-
wych. Dzieci i zwierzęta nie
mogą bawić się, wspinać się
na niego ani wchodzić do pro-
duktu.

• Nie umieszczaj na produkcie
przedmiotów, do których mogą
sięgać dzieci.

• Przekręć uchwyt garnków i pa-
telni na bok blatu, aby dzieci
nie mogły chwycić i przypalić.

• OSTRZEŻENIE: Podczas użyt-
kowania dostępne powierzch-
nie produktu są gorące. Trzy-
maj dzieci z dala od produktu.

• Materiały opakowaniowe nale-
ży przechowywać w miejscu
niedostępnym dla dzieci. Ist-
nieje ryzyko obrażeń i udusze-
nia.

• Gdy drzwi są otwarte, nie kładź
na nich żadnych ciężkich
przedmiotów ani nie pozwalaj
dzieciom na nich siadać. Mo-
żesz spowodować przewróce-
nie się piekarnika lub uszko-
dzenie zawiasów drzwi.

• Przed wyrzuceniem zużytych i
bezużytecznych produktów:

1. Odłącz wtyczkę zasilania i
wyjmij ją z gniazdka.

2. Odetnij zasilający i odłącz go
wraz z wtyczką od produktu.

3. Podejmij środki ostrożności,
aby zapobiec przedostawa-
niu się dzieci do produktu.

4. Nie pozwalaj dzieciom bawić
się produktem, gdy jest w try-
bie bezczynności.

1.3 Bezpieczeństwo
elektryczne

• Podłącz produkt do uziemione-
go gniazdka zabezpieczonego
bezpiecznikiem zgodnym z
wartościami znamionowymi
prądu podanymi na tabliczce
znamionowej. Instalację uzie-
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mienia należy zlecić wykwalifi-
kowanemu elektrykowi. Nie
używać produktu bez uziemie-
nia zgodnie z lokalnymi/krajo-
wymi przepisami.

• Wtyczka lub złącze elektryczne
urządzenia powinno znajdo-
wać się w łatwo dostępnym
miejscu. Jeśli nie jest to możli-
we, powinien istnieć mecha-
nizm (bezpiecznik, wyłącznik,
przełącznik itp.) w instalacji
elektrycznej, do której urządze-
nie jest podłączone, zgodnie z
przepisami elektrycznymi i od-
dzielając wszystkie bieguny od
sieci.

• Odłącz produkt od zasilania
lub wyłącz bezpiecznik przed
naprawą, konserwacją lub
czyszczeniem.

• Podłącz urządzenie do gniazd-
ka, które spełnia wartości na-
pięcia i częstotliwości podane
na tabliczce znamionowej.

• (Jeśli urządzenie nie jest wy-
posażone w kabel sieciowy)
używaj wyłącznie przewodu
połączeniowego opisanego w
rozdziale „Specyfikacje tech-
niczne”.

• Nie należy blokować kabla za-
silającego pod i za urządze-
niem. Nie umieszczaj ciężkich
przedmiotów na kablu zasilają-
cym. Kabel zasilający nie powi-

nien być skręcony, zgnieciony i
nie powinien stykać się z żad-
nym źródłem ciepła.

• Należy upewnić się, że kabel
zasilający nie został zabloko-
wany podczas umieszczania
produktu po montażu lub
czyszczeniu.

• Tylna powierzchnia piekarnika
nagrzewa się podczas pracy.
Połączenia gazowe i/lub prze-
wody elektryczne nie mogą do-
tykać tylnej powierzchni pro-
duktu. W przeciwnym razie
może dojść do jego uszkodze-
nia.

• Nie zakleszczaj przewodów
elektrycznych w drzwiach pie-
karnika i nie przekładaj ich nad
gorącymi powierzchniami. W
przeciwnym razie izolacja ka-
bla może się stopić i spowodo-
wać pożar w wyniku zwarcia.

• Używaj wyłącznie oryginalnego
kabla. Nie wolno używać prze-
ciętych lub uszkodzonych ka-
bli.

• Nie używaj przedłużacza ani
wtyczki wielofunkcyjnej do ob-
sługi produktu.

• Jeśli długość przewodu zasila-
jącego jest niewystarczająca,
skontaktuj się z importerem
lub autoryzowanym centrum
serwisowym.
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• Przenośne źródła zasilania lub
wielokrotne wtyczki mogą się
przegrzać i zapalić. Trzymaj
wiele wtyczek i przenośnych
źródeł zasilania z dala od pro-
duktu.

• W przypadku uszkodzenia ka-
bla zasilającego musi on zo-
stać wymieniony przez produ-
centa, autoryzowany serwis
lub osobę wskazaną przez fir-
mę importera w celu uniknięcia
ewentualnych zagrożeń.

• OSTRZEŻENIE: Przed wymianą
żarówki piekarnika należy
odłączyć produkt od zasilania,
aby uniknąć ryzyka porażenia
prądem. Odłącz urządzenie lub
wyłącz bezpiecznik.

Jeśli urządzenie jest wyposażo-
ne w kabel zasilania i wtyczkę:
• Nigdy nie podłączaj wtyczki

produktu do uszkodzonej, po-
luzowanej lub wyjętej wtyczki z
gniazdka. Upewnij się, że
wtyczka jest całkowicie włożo-
na do gniazda. W przeciwnym
razie połączenia mogą się
przegrzać i spowodować po-
żar.

• Unikaj wkładania urządzenia
do wtyczek, które są zatłusz-
czone, nieczyste lub potencjal-
nie narażone na kontakt z wo-
dą (np. w pobliżu blatu robo-
czego, z którego może wydo-

stawać się woda). W przeciw-
nym razie istnieje ryzyko zwar-
cia i porażenia prądem.

• Nie wolno dotykać wtyczki mo-
krymi rękami!

• Wyciągaj wtyczkę z gniazdka,
używając korpusu wtyczki, a
nie samego przewodu.

1.4 Bezpieczeństwo
podczas pracy z gazem

• OSTRZEŻENIE:Używanie pro-
duktów do gotowania na gazie
powoduje powstawanie sub-
stancji uwalnianych w po-
mieszczeniu na skutek ciepła,
wilgoci i spalania. Należy
upewnić się, że kuchnia jest
dobrze wentylowana, szczegól-
nie podczas używania produk-
tu: Należy pozostawić istnieją-
ce otwory wentylacyjne lub za-
montować mechaniczne urzą-
dzenie wentylacyjne (wyciąg
mechaniczny/okap). Intensyw-
ne używanie produktu przez
długi czas może wymagać do-
datkowej wentylacji: Na przy-
kład otwarcie okna lub bardziej
skuteczna wentylacja, podnie-
sienie poziomu mechaniczne-
go urządzenia wentylacyjnego
(jeśli jest zamontowane) itp.

• Urządzenie powinno być uży-
wane w pomieszczeniu z od-
powiednio wyregulowanym i
działającym czujnikiem tlenku
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węgla (czadu). Należy upewnić
się, że czujnik tlenku węgla
działa prawidłowo i często
poddawać go konserwacji.
Czujnik tlenku węgla należy
umieścić nie dalej niż 2 metry
od produktu.

• Warunki ustawień tego urzą-
dzenia są podane na etykiecie
(lub tabliczce znamionowej)

• W przypadku produktów do go-
towania na gazie wymagane
jest prawidłowe spalanie. W
przypadku niepełnego spalania
może powstać tlenek węgla
(CO). Tlenek węgla to bez-
barwny, bezwonny i bardzo
toksyczny gaz, który już w bar-
dzo małych dawkach ma dzia-
łanie śmiertelne. Jeśli płomie-
nie są ciągłe i niebieskie, gaz
dobrze się pali. Jeśli płomienie
są pofalowane, cięte i inten-
sywnie żółte, gaz nie pali się
dobrze.

• Produkty i systemy do gotowa-
nia na gazie należy regularnie
sprawdzać pod kątem prawi-
dłowego działania. Regulator,
wąż i jego zacisk muszą być
regularnie sprawdzane i wy-
mieniane w okresach zaleca-
nych przez producenta lub w
razie potrzeby.

• Regularnie czyść strefy płyty
gazowej. Po czyszczeniu nale-
ży upewnić się, że gaz pali się
prawidłowo.

• Nie używać garnków/patelni,
które przekraczają wymiary po-
dane w instrukcji obsługi. Uży-
wanie większych patelni/garn-
ków niż zalecane może spowo-
dować zatrucie tlenkiem węgla
i przegrzanie pobliskich po-
wierzchni i pokręteł. Korzysta-
nie z mniejszych patelni / garn-
ków może spowodować popa-
rzenie płomieniami.

• Poproś lokalnego dostawcę
gazu o informacje na temat nu-
merów telefonów alarmowych
dotyczących gazu i środków
bezpieczeństwa na wypadek
zapachu gazu.

Co zrobić, gdy poczujesz za-
pach gazu!
• Nie używaj otwartego ognia i

nie pal. Nie używaj żadnych
pokręteł elektrycznych (np. gał-
ki lampy lub dzwonka do
drzwi). Nie korzystaj z telefo-
nów stacjonarnych ani komór-
kowych.

• Otworzyć drzwi i okna.
• Zakręć wszystkie zawory pro-

duktów do gotowania na gazie
i licznik gazu na głównym za-
worze sterującym, chyba że
znajduje się to w zamkniętej
przestrzeni lub piwnicy.
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• Sprawdź szczelność wszyst-
kich rur i połączeń. Jeśli nadal
czuć gaz, wyjdź z domu.

• Ostrzeż sąsiadów.
• Zadzwoń po straż pożarną.

Użyj telefonu przed domem.
• Skontaktuj się z autoryzowa-

nym serwisem i dystrybutorem
gazu.

1.5 Zabezpieczenie pod-
czas transportu

• Przed transportem urządzenia
należy je odłączyć od sieci po-
łączeń gazowych.

• Produkt jest ciężki, należy go
przenosić przy udziale co naj-
mniej dwóch osób.

• Nie należy trzymać urządzenia
za drzwi i/lub uchwyt podczas
transportu lub przenoszenia.

• Nie umieszczaj żadnych przed-
miotów na urządzeniu. Prze-
noś urządzenie w pozycji pio-
nowej.

• W przypadku transportu pro-
duktu, owiń go folią bąbelkową
lub grubym kartonem i szczel-
nie zaklej taśmą. Mocno za-
bezpiecz ruchome części pro-
duktu, aby zapobiec ich uszko-
dzeniu.

• Przed zainstalowaniem urzą-
dzenia sprawdź, czy nie został
on uszkodzony podczas trans-
portu. W przypadku uszkodze-

nia skontaktuj się z importe-
rem lub autoryzowanym cen-
trum serwisowym.

1.6 Bezpieczeństwo
montażu

• Przed rozpoczęciem instalacji
odłącz napięcie od linii zasila-
jącej, do której podłączony bę-
dzie produkt, wyłączając bez-
piecznik.

• Podczas transportu i montażu
należy nosić rękawice ochron-
ne. W przeciwnym razie istnie-
je ryzyko obrażeń spowodowa-
nych ostrymi krawędziami!

• Przed zamontowaniem urzą-
dzenia należy sprawdzić czy
nie posiada uszkodzeń. Nie na-
leży instalować produktu, jeśli
jest uszkodzony.

• Nigdy nie umieszczaj produktu
na podłodze pokrytej dywa-
nem. W przeciwnym razie brak
przepływu powietrza pod pro-
duktem spowoduje przegrza-
nie części elektrycznych. Spo-
woduje to wystąpienie proble-
mów z produktem.

• Urządzenie należy umieścić
bezpośrednio na czystej, pła-
skiej i twardej powierzchni. Nie
należy umieszczać urządzenia
na cokole ani płycie podłogo-
wej. Produktów nie należy
umieszczać na kartonowych
lub plastikowych płytach.
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• W miejscu instalacji produktu
nie może znajdować się bez-
pośrednie światło słoneczne
ani źródła ciepła, takie jak
grzejniki elektryczne lub grzej-
niki gazowe.

• Utrzymuj otoczenie wszystkich
kanałów wentylacyjnych pro-
duktu otwarte.

• Nie instaluj produktu w pobliżu
okna. Istnieje ryzyko, że pło-
mień płyty zapali zasłony i ła-
twopalne materiały wokół pły-
ty. Po otwarciu okna gorące
naczynia mogą się przewrócić.

• Aby uniknąć przegrzania, nie
należy instalować produktu za
osłonami dekoracyjnymi.

• W przypadku, gdy wąż/rura ga-
zowa lub plastikowa rura wod-
na znajdują się za wyznaczo-
nym obszarem instalacji pro-
duktu, należy bezwzględnie do-
pilnować, aby produkt nie sty-
kał się z tymi przewodami. W
przeciwnym razie może dojść
do zgniecenia węża/rury.

• Jeśli za miejscem instalacji
produktu znajduje się gniazdko
elektryczne, należy upewnić
się, że produkt nie styka się z
gniazdkiem ani z wtyczką pod-
łączoną do gniazdka.

• Wąż gazowy, plastikowa rura
wodna i gniazdo nie powinny
znajdować się na tylnej lub
bocznej ścianie miejsca, w któ-

rym produkt zostanie zainsta-
lowany. W przeciwnym razie
mogą one ulec odkształceniu
pod wpływem ciepła podczas
pracy płyty, co może stanowić
zagrożenie dla bezpieczeń-
stwa.

• Przed rozpoczęciem jakichkol-
wiek prac związanych z insta-
lacją gazu należy odciąć do-
pływ gazu. Istnieje ryzyko wy-
buchu.

• Podłączenie urządzenia do
systemu dystrybucji gazu mo-
że być wykonane wyłącznie
przez upoważnioną i wykwalifi-
kowaną osobę. Istnieje ryzyko
wybuchu lub zatrucia w wyniku
napraw wykonywanych przez
osoby mające odpowiednich
kwalifikacji.

• Wąż gazowy należy podłączyć
w taki sposób, aby nie dotykał
ruchomych części w obszarze,
w którym jest umieszczony i
nie zaczepiał się, gdy ruchome
części się poruszają (np. szu-
flada). Ponadto węża gazowe-
go nie należy umieszczać w
miejscach, w których istnieje
możliwość zablokowania.

• Węża gazowego nie wolno
zgniatać, składać, zacinać. Nie
może również dotykać gorą-
cych części urządzenia i na-
czyń kuchennych znajdujących
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się na urządzeniu. Istnieje ryzy-
ko wybuchu z powodu uszko-
dzenia węża gazowego.

• Po podłączeniu należy spraw-
dzić, czy gaz nie wycieka.
Upewnij się, że gaz nie wycie-
ka. W przypadku wycieku gazu
nie używać produktu.

1.7 Bezpieczeństwo
użytkowania

• Upewnij się, że urządzenie jest
wyłączone po każdym użyciu.

• W przypadku nieużywania pro-
duktu przez dłuższy czas
odłącz go od zasilania lub wy-
łącz zasilanie w skrzynce bez-
pieczników. Zamknij główny
zawór gazu.

• Nie używaj produktu, jeśli ule-
gnie on awarii lub uszkodzeniu
podczas użytkowania. odłącz
urządzenie od zasilania. Skon-
taktuj się z importerem lub au-
toryzowanym centrum serwi-
sowym.

• Nie używaj urządzenia, jeśli
szyba przednich drzwi jest
usunięta lub pęknięta. W prze-
ciwnym razie istnieje ryzyko
obrażeń ciała i szkód środowi-
skowych.

• Nie wchodź na urządzenie z ja-
kiegokolwiek powodu.

• Nigdy nie używaj produktu, je-
śli Twoja ocena sytuacji lub ko-
ordynacja są zaburzone przez
spożycie alkoholu i/lub narko-
tyków.

• W obszarze gotowania i wokół
niego nie mogą znajdować się
łatwopalne przedmioty. W
przeciwnym razie może dojść
do pożaru.

• Uchwyt piekarnika nie jest su-
szarką do ręczników. Podczas
korzystania z urządzenia nie
wieszaj na uchwycie ręczni-
ków, rękawiczek ani podob-
nych materiałów tekstylnych.

• Zawiasy drzwi urządzenia po-
ruszają się podczas otwierania
i zamykania drzwi i mogą się
zaciąć. Podczas otwierania/
zamykania drzwiczek nie wol-
no trzymać za zawiasy.

• Nie zamykaj górnych drzwi-
czek przed ostygnięciem płyt
grzewczych. W przeciwnym ra-
zie pokrywa może pęknąć i
spowodować obrażenia.

• Urządzenie nie nadaje się do
użytku z pilotem zdalnego ste-
rowania lub zegarem zewnętrz-
nym.

1.8 Ostrzeżenia doty-
czące temperatury

• OSTRZEŻENIE: W trakcie ko-
rzystania z produktu, zarówno
produkt, jak i jego łatwo do-
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stępne części będą gorące.
Należy zachować ostrożność i
unikać dotykania urządzenia i
elementów grzejnych. Nie po-
zwalaj dzieciom w wieku poni-
żej 8 lat zbliżać się do produk-
tu, chyba że znajdują się one
pod stałym nadzorem.

• Nie umieszczaj materiałów ła-
twopalnych/wybuchowych w
pobliżu produktu, ponieważ je-
go powierzchnie będą gorące
podczas pracy.

• Zachowaj dystans podczas
otwierania drzwiczek piekarni-
ka w trakcie lub po zakończe-
niu pieczenia. Para może po-
parzyć ręce, twarz i/lub oczy.

• Podczas pracy produkt jest go-
rący. Należy uważać, aby nie
dotykać gorących części, wnę-
trza piekarnika i elementów
grzejnych.

• Podczas obsługi produktu za-
wsze noś rękawice kuchenne
odporne na wysoką temperatu-
rę.

• OSTRZEŻENIE: Zagrożenie po-
żarowe: Nie przechowuj przed-
miotów na powierzchni do go-
towania.

1.9 Używanie akceso-
riów

• Ważne jest, aby prawidłowo
korzystać z akcesoriów dołą-
czonych do produktu. Szcze-

gółowe informacje znajdują się
w rozdziale „Korzystanie z ak-
cesoriów do produktu”.

• Zamknij drzwiczki piekarnika
po całkowitym wsunięciu akce-
soriów do przestrzeni do goto-
wania, w przeciwnym razie mo-
gą one uderzyć w szybę drzwi-
czek i uszkodzić ją.

1.10 Bezpieczeństwo pie-
czenia

• OSTRZEŻENIE: Należy kontro-
lować gotowanie. Krótkie goto-
wanie musi być pod stałą kon-
trolą.

• OSTRZEŻENIE: Podczas goto-
wania na oleju stałym lub płyn-
nym, niebezpieczne jest pozo-
stawienie płyty grzewczej bez
nadzoru, co może spowodo-
wać pożar. NIGDY nie próbuj
gasić ognia wodą; Odłącz urzą-
dzenie od sieci, a następnie za-
kryj płomienie pokrywą lub tka-
niną ognioodporną (itp.).

• Zachowaj ostrożność stosując
napoje alkoholowe w swoich
potrawach. Alkohol paruje w
wysokich temperaturach i mo-
że spowodować pożar, ponie-
waż może zapalić się w kon-
takcie z gorącymi powierzch-
niami.
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• Resztki jedzenia znajdujące się
w obszarze gotowania, takie
jak olej, mogą się zapalić.
Przed rozpoczęciem gotowa-
nia usuń resztki jedzenia.

• Zagrożenie zatruciem pokar-
mowym: Nie zostawiaj jedze-
nia w piekarniku dłużej niż 1
godzinę przed lub po piecze-
niu. W przeciwnym razie może
powodować to zatrucie pokar-
mowe lub choroby.

• Nie podgrzewaj w piekarniku
zamkniętych puszek i szkla-
nych słoików. Ciśnienie, które
wytworzyłoby się w puszce/
słoiku może spowodować jego
pęknięcie.

• Gdy piekarnik jest w użyciu, NI-
GDY nie umieszczaj blachy do
pieczenia, naczyń ani folii alu-
miniowej bezpośrednio na dnie
piekarnika. Nagromadzone cie-
pło może uszkodzić dno pie-
karnika, a nawet spowodować
uszkodzenie szafki piekarnika
lub podłogi kuchennej.

Pamiętaj o następujących środ-
kach ostrożności podczas uży-
wania papieru pergaminowego
nawilżonego olejem lub podob-
nych materiałów:
• Umieść tłuszczoodporny pa-

pier w naczyniu do pieczenia
lub na innym przedmiocie prze-
znaczonym do piekarnika (ta-

ca, ruszt itp.), umieść potrawę i
włóż do rozgrzanego piekarni-
ka.

• Aby uniknąć ryzyka dotknięcia
elementów grzejnych piekarni-
ka i zablokowania przepływu
gorącego powietrza, usuń nad-
miar papieru do pieczenia, któ-
ry zwisa z akcesoriów lub po-
jemników. Nie używaj papieru
do pieczenia w temperaturze
wyższej niż maksymalna tem-
peratura użytkowania określo-
na przez producenta. Nie wol-
no kłaść papieru tłuszczood-
pornego na podstawie piekar-
nika.

• Nie umieszczaj go na akceso-
riach podczas podgrzewania.

• Zawsze dociskaj papier tale-
rzem lub podobnym przedmio-
tem, aby zapobiec unoszeniu
się materiału w wyniku cyrkula-
cji powietrza wewnątrz piekar-
nika.

• Zakryj tylko niezbędną po-
wierzchnię wewnątrz blachy.

• Po każdym użyciu umyj tacę, a
papier do pieczenia lub podob-
ne materiały wymień na nowe.
W przeciwnym razie płyny ka-
piące na blachę mogą spowo-
dować dymienie lub nawet po-
wstanie płomienia.

• Po podniesieniu pokrywy pro-
duktu generowany jest prze-
pływ powietrza. Tłuszczood-
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porny papier może wejść w
kontakt z elementami grzejny-
mi i zapalić się.

• Podczas korzystania z grilla
drucianego, tacę należy umie-
ścić na dolnej półce. W prze-
ciwnym razie olej spożywczy i
inne składniki, które kapią na
dno piekarnika, mogą wytwa-
rzać gęsty dym i prowadzić do
pożaru.

• Zamknij drzwiczki piekarnika
podczas grillowania. Gorące
powierzchnie mogą powodo-
wać oparzenia!

• Żywność nieodpowiednia do
grillowania niesie ze sobą ryzy-
ko pożaru. Grilluj tylko potrawy
odpowiednie do intensywnego
ognia grillowego. Nie należy
umieszczać jedzenia za blisko
tyłu grilla. To najgorętszy ob-
szar, a tłuste potrawy mogą się
zapalić.

• Umieść foremkę na środku
strefy płyty. Należy uważać,
aby ogień ze strefy płyty nie
dotykał powierzchni boku fo-
remki.

1.11 Bezpieczeństwo
konserwacji i czysz-
czenia

• Przed czyszczeniem odczekaj,
aż produkt ostygnie. Gorące
powierzchnie mogą powodo-
wać oparzenia!

• Nie wolno myć produktu, spry-
skując go lub polewając wodą!
Istnieje ryzyko porażenia prą-
dem elektrycznym!

• Nie używaj myjek parowych do
czyszczenia urządzenia, ponie-
waż może to spowodować po-
rażenie prądem.

• Do czyszczenia szyby przed-
nich drzwiczek piekarnika i
szyby górnych drzwiczek pie-
karnika (jeśli są na wyposaże-
niu) nie używaj ostrych, ścier-
nych środków czyszczących,
metalowych skrobaków, zmy-
waków, druciaków do mycia
naczyń ani wybielaczy. Środki
te mogą powodować poryso-
wanie i rozbicie szklanych po-
wierzchni.
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2 Instrukcje dotyczące środowiska

2.1 Dyrektywa w sprawie odpadów

2.1.1 Zgodność z dyrektywą WEEE i
usuwanie odpadów

Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrektywą
Parlamentu Europejskiego i Rady
(2012/19/UE). Urządzenie posiada symbol
klasyfikacji zużytego sprzętu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE).

urządzenie zostało wyproduko-
wane z wysokiej jakości części
i materiałów, które mogą być
ponownie użyte i nadają się do
recyklingu. Dlatego nie należy
wyrzucać zużytego produktu

wraz z normalnymi odpadami domowymi i
innymi po zakończeniu użytkowania. Za-
nieś urządzenie do punktu zbiórki w celu re-
cyklingu sprzętu elektrycznego i elektro-
nicznego. O punkty zbiórki możesz zapytać
administrację lokalną. Właściwa utylizacja
urządzenia pomaga zapobiegać negatyw-
nym skutkom dla środowiska i zdrowia lu-
dzi.

Zgodność z dyrektywą RoHS:
Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrektywą
Parlamentu Europejskiego i Rady RoHS
(Ograniczenie użycia substancji niebez-
piecznych) (2011/65/WE). Nie zawiera
szkodliwych i zakazanych materiałów, po-
danych w tej dyrektywie .

2.2 Opakowanie urządzenia
Opakowanie produktu jest wytwarzane z
materiałów nadających się do recyklingu
zgodnie z naszymi krajowymi przepisami
ochrony środowiska. Nie wyrzucaj odpa-
dów opakowaniowych razem z odpadami
domowymi ani innymi odpadami, oddaj je

do punktów zbiórki materiałów opakowa-
niowych wyznaczonych przez władze lokal-
ne.

2.3 Zalecenia dotyczące oszczędza-
nia energii

Zgodnie z EU 66/2014 informacje o efek-
tywności energetycznej można znaleźć na
paragonie produktu dołączonym do produk-
tu.
Poniższe wskazówki pomogą używać pro-
duktu w sposób ekologiczny i energoosz-
czędny:
• Rozmroź zamrożone jedzenie przed goto-

waniem.
• W piekarniku używaj ciemnych lub ema-

liowanych pojemników, które lepiej prze-
noszą ciepło.

• Jeśli tak podano w przepisie lub instruk-
cji obsługi, zawsze należy wstępnie roz-
grzać piekarnik. Nie otwieraj zbyt często
drzwiczek piekarnika podczas pieczenia.

• W przypadku dłuższego pieczenia wyłącz
urządzenie na 5 do 10 minut przed koń-
cem pieczenia. Dzięki wykorzystaniu cie-
pła resztkowego można zaoszczędzić do
20% energii elektrycznej.

• Staraj się piec więcej niż jedno danie na
raz w piekarniku. Możesz gotować w tym
samym czasie, umieszczając dwa garnki
a drucianym ruszcie. Jeśli pieczesz jedni
danie po drugim, oszczędzasz energię,
ponieważ piekarnik nie straci ciepła.

• Używaj garnków/patelni o rozmiarze i po-
krywie odpowiednich dla płyty grzewczej.
Zawsze wybieraj odpowiedni rozmiar
garnka do potrawy. Więcej energii jest zu-
żywanej do foremek o niewłaściwym roz-
miarze.

• Utrzymuj w czystości obszary pieczenia
płyty grzejnej i dna garnków. Zanieczysz-
czenia zmniejszają wymianę ciepła mię-
dzy obszarem pieczenia a dnem garnka.
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3 Produkt
W tej sekcji można znaleźć przegląd i pod-
stawowe zastosowania panelu sterowania
produktu. W zależności od rodzaju produk-
tu mogą występować różnice w obrazach i
niektórych funkcjach.

3.1 Opis produktu

1 Górna pokrywa
2 Sekcja płyty
3 Panel sterowania
4 Uchwyt
5 Drzwi
6 Część dolna

3.1.1 Pole grzejne kuchenki elektrycz-
nej

1 Górna grzałka

2 Półka druciana *
3 Silnik wentylatora (za stalową płytą)
4 Dolna nagrzewnica (pod płytą stalową)
5 Umieszczenie półek
6 Oświetlenie **
7 Otwory wentylacyjne ***
* Różni się w zależności od modelu. Twoje urzą-

dzenie może nie być wyposażony w druciany
stojak. Na zdjęciu przykładowe urządzenie z
drucianą podstawką.

** Różni się w zależności od modelu. Twoje urzą-
dzenie może nie być wyposażone w lampę lub
rodzaj i lokalizacja lampy może różnić się od
pokazanej na ilustracji.

*** Różni się w zależności od modelu produktu.
Może nie być dostępny w Twoim produkcie.

3.1.2 Sekcja płyty

1 Lewa tylna - Normalny palnik
2 Lewa przednia - Szybki palnik
3 Prawa przednia - Palnik pomocniczy
4 Prawa tylna - Normalny palnik

3.2 Wprowadzenie do panelu sterowa-
nia piekarnika
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1 2 3 4 5

1 Pokrętło sterowania płytami 2 Pokrętło timera
3 Pokrętło wyboru funkcji 4 Oświetlenie termostatu
5 Pokrętło wyboru temperatury

Jeśli urządzenie jest wyposażone w pokrę-
tła sterujące, w niektórych modelach pokrę-
tła te mogą wysuwać się po naciśnięciu
(pokrętła zakopane). Aby dokonać usta-
wień za pomocą tych pokręteł, najpierw
wciśnij odpowiednie pokrętło i wyciągnij je.
Po dokonaniu regulacji wciśnij je ponownie
z powrotem.
Pokrętło wyboru funkcji
Pokrętłem wyboru funkcji można wybrać
funkcje obsługi piekarnika. Obróć w lewo /
w prawo od pozycji zamkniętej (górnej), aby
wybrać.
Pokrętło wyboru temperatury
Możesz wybrać żądaną temperaturę goto-
wania za pomocą pokrętła temperatury.
Obróć zgodnie z ruchem wskazówek zega-
ra od pozycji zamkniętej (górnej), aby wy-
brać.
Wskaźnik temperatury wewnętrznej pie-
karnika
Temperaturę wnętrza piekarnika można od-
czytać z lampki temperatury. Lampka ter-
mostatu znajduje się na panelu sterowania.
Lampka termostatu włącza się, gdy produkt
zaczyna działać, a lampka termostatu wyłą-

cza się, gdy osiągnie ustawioną temperatu-
rę. Gdy temperatura wewnątrz piekarnika
spadnie poniżej ustawionej temperatury,
lampka termostatu ponownie się zaświeci.
Pokrętło sterowania płytami
Płytę kuchenną można obsługiwać za po-
mocą pokręteł sterujących płyty. Każde po-
krętło obsługuje odpowiedni palnik. Z sym-
boli na panelu sterowania można wywnio-
skować, którym palnikiem steruje.
Timer
Możesz gotować, ustawiając określony
czas gotowania za pomocą pokrętła time-
ra. Liczby na pokrętle wskazują odpowiedni
czas gotowania w minutach. Symbol

 oznacza nieokreślony czas goto-
wania. Jeśli ustawisz pokrętło na symbol

, możesz gotować ręcznie (jak
chcesz) w nieskończonym czasie.

3.3 Funkcje obsługi piekarnika
W tabeli funkcji pokazane są funkcje obsłu-
gi, z których można korzystać w piekarniku,
oraz najwyższa i najniższa temperatura, ja-
ką można ustawić dla tych funkcji. Przed-
stawiona tutaj kolejność trybów pracy mo-
że różnić się od kolejności w urządzeniu.

Symbol
funkcji Opis funkcji Zakres tempe-

ratury (°C) Opis i użycie

Górne i dolne ogrzewa-
nie *

Żywność jest podgrzewana jednocześnie od góry i od dołu. Na-
daje się do ciast, ciastek lub ciast i gulaszu w formach do pie-
czenia. Pieczenie na pojedynczej blasze.

Dolne ogrzewanie *
Włączona jest tylko dolna grzałka. Nadaje się do potraw, które
wymagają przyrumienienia na spodzie. Tej funkcji należy rów-
nież użyć do łatwego czyszczenia parą.
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Dolne/górne ogrzewa-
nie wspomagane wen-

tylatorem
*

Gorące powietrze w piekarniku z wentylatorem jest ogrzewane
przez górne i dolne grzałki, a następnie rozprowadzane równo-
miernie i szybko po komorze. Pieczenie na pojedynczej blasze.

Duży grill * Duży grill na suficie piekarnika działa. Nadaje się do grillowa-
nia większych kawałków.

Wentylator wspomaga-
ny małym grillem *

Gorące powietrze w piekarniku z wentylatorem nagrzewane
przez mały grill jest szybko rozprowadzane po komorze. Nada-
je się do grillowania mniejszych kawałków.

Booster -
Wszystkie grzałki piekarnika działają. Ta funkcja służy do szyb-
kiego doprowadzenia piekarnika do żądanej temperatury (na-
grzania). Nie używaj jej do pieczenia.

* Twój produkt działa w zakresie tempera-
tur określonym na pokrętle temperatury.

3.4 Akcesoria
Produkt zawiera różne akcesoria. W tym
rozdziale znajduje się opis akcesoriów i ich
prawidłowego użytkowania. Dostarczone
akcesoria różnią się w zależności od mode-
lu. Nie wszystkie opisane akcesoria znajdu-
ją się w Twoim urządzeniu.

Blachy wewnątrz urządzenia mogą
ulec deformacji pod wpływem cie-
pła. Nie ma to żadnego wpływu na
funkcjonalność. Deformacja znika
po schłodzeniu blachy.

Standardowa taca
Stosuje się go do wypieków, mrożonek i
smażenia dużych kawałków.

Ruszt do grilla
Służy do smażenia lub umieszczania żyw-
ności do pieczenia, smażenia i duszenia na
żądanej półce.
W modelach z półkami drucianymi :

W modelach bez półek drucianych :

3.5 Zastosowanie akcesoriów urzą-
dzenia

Półki do pieczenia
Jest 5 poziomów umieszczenia półek w
piekarniku. Kolejność półek można jest
oznaczona numerami na przedniej obudo-
wie piekarnika.
W modelach z półkami drucianymi :

W modelach bez półek drucianych :

Umieszczenie rusztu do grilla na półkach
do pieczenia
W modelach z półkami drucianymi :
Bardzo ważne jest prawidłowe umieszcze-
nie rusztu do grilla na bocznych półkach.
Podczas umieszczania rusztu do grilla na

UK
PL



PL / 71

wybranej półce otwarta, część otwarta mu-
si znajdować się z przodu. Aby uzyskać lep-
sze pieczenie, grill druciany musi być zamo-
cowany w punkcie zatrzymania drucianej
półki. Nie może przechodzić przez punkt
zatrzymania, aby stykać się z tylną ścianą
piekarnika.

W modelach bez półek drucianych :
Bardzo ważne jest prawidłowe umieszcze-
nie rusztu do grilla na bocznych półkach.
Ruszt do grilla jest umieszczany w jednym
kierunku. Podczas umieszczania rusztu do
grilla na wybranej półce otwarta, część
otwarta musi znajdować się z przodu.

Umieszczanie tacy na półkach do gotowa-
nia
W modelach z półkami drucianymi :
Ważne jest również, aby prawidłowo umie-
ścić tace na bocznych półkach drucianych.
Umieść tacę między rusztowymi półkami,
jak pokazano na rysunku. Aby uzyskać do-
brą wydajność gotowania, tacę należy
umieścić na ruszcie w taki sposób, aby pa-
sowała do szczeliny korka. Nie należy go
umieszczać przy tylnej ścianie piekarnika,
omijając otwór blokujący.

Funkcja zatrzymania grilla drucianego
Dostępna jest funkcja zatrzymania, która
zapobiega wysuwaniu się rusztu druciane-
go z półki rusztu. Dzięki tej funkcji można
łatwo i bezpiecznie wyjąć jedzenie. Pod-
czas zdejmowania drucianej kratki można
ją pociągnąć do przodu, aż do oporu. Mu-
sisz ominąć ten punkt, aby całkowicie ją
wyjąć.
W modelach z półkami drucianymi :

W modelach bez półek drucianych :

Funkcja zatrzymywania tacy - W modelach
z półkami drucianymi
Dostępna jest również funkcja zatrzymania,
która zapobiega wysuwaniu się tacy z dru-
cianej półki. Podczas wyjmowania tacy
zwolnij ją z tylnego gniazda blokującego i
pociągnij do siebie, aż dotknie przedniej
strony. Musisz ominąć to gniazdo zatrzy-
mujące, aby całkowicie ją wyjąć.

Prawidłowe umieszczenie rusztu druciane-
go i tacy na szynach teleskopowych -W
modelach z półkami drucianymi i prowad-
nicami teleskopowymi
Dzięki teleskopowym szynom tace lub dru-
ciane półki można łatwo instalować i usu-
wać. Należy zachować ostrożność, aby
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umieścić tace i druciane półki na telesko-
powych szynach, jak pokazano na poniż-
szym rysunku.
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3.6 Specyfikacje techniczne

Ogólne specyfikacje

Wymiary zewnętrzne produktu (wysokość/szerokość/
głębokość) (mm ) 850 /500 /600

Napięcie/Częstotliwość 220-240 V ~ 50 Hz

Typ i przekrój kabla zastosowany/odpowiedni do urzą-
dzenia min. H05VV-FG 3 x 1 mm2

Całkowite zużycie energii (kW) 2,0

Całkowite zużycie gazu (kW) 7,9 kW (574 g/h - G30)

Rodzaj piekarnika Piekarnik z wentylatorem wspomagającym

Strefy gotowania

Lewa przednia Szybki palnik

Zasilanie 2,9 kW (211 g/h – G30)

Prawa przednia Palnik pomocniczy

Zasilanie 1,0 kW (73 g/h – G30)

Lewa tylna Normalny palnik

Zasilanie 2,0 kW (145 g/h – G30)

Prawa tylna Normalny palnik

Zasilanie 2,0 kW (145 g/h – G30)

Rodzaj gazu / ciśnienie, na jakie nastawiony jest produkt:

G20 20 mbar

Kategoria produktu gazowego

Cat II 2H3B/P

Cat II 2H3+

Cat II 2ELs3B/P

Cat I 2H

Rodzaje gazu / ciśnienia, na jakie można przekonwertować produkt:

G2 350 13 mbar

G30 30 mbar

G30 37 mbar

G30/G31 28-30/37 mbar

Esas: Ev tipi elektrikli fırınlarda, enerji etiketi bilgileri EN 60350-1 / IEC 60350-1 standardına göre verilmiştir. Değerler,
standart yük ile Górne i dolne ogrzewanie veya Dolne/górne ogrzewanie wspomagane wentylatorem (var ise) fonk-
siyonlarında saptanır.

Enerji verimlilik sınıfı, ilgili fonksiyonların üründe bulunup bulunmamasına bağlı olarak aşağıdaki önceliklendirme
sırasına göre belirlenir: 1-Ogrzewanie wentylatorem tryb ECO , 2-Ogrzewanie wentylatorem , 3-Dolne/górne ogrzewa-
nie wspomagane wentylatorem , 4-Górne i dolne ogrzewanie.
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W celu poprawy jakości produktu dane techniczne mogą ulec zmianie bez wcze-
śniejszego powiadomienia.

Rysunki w niniejszej instrukcji są schematyczne i mogą nie pasować dokładnie do
konkretnego produktu.

Wartości podane na etykietach produktu lub w dołączonej do nich dokumentacji są
uzyskiwane w warunkach laboratoryjnych zgodnie z odpowiednimi normami. W za-
leżności od warunków operacyjnych i środowiskowych produktu wartości te mogą
się różnić.

Kategorie/rodzaje/ciśnienie gazu w kraju
W poniższej tabeli można znaleźć rodzaj, ciśnienie i kategorię gazu, które można zastoso-
wać w kraju, w którym produkt zostanie zainstalowany.

KODY KRAJÓW KATEGORIA RODZAJ GAZU I CIŚNIENIA

FR Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

BE Cat II 2E+3+ G20,20 mbar G25,25 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

RU Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar G20,13 mbar G20,10 mbar

CZ Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

NL Cat II 2EK3B/P G25.3,25 mbar G20,20 mbar G30,30 mbar

GB Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IE Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

ES Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CH Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

IT Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SK Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

CY Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

SI Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

GR Cat II 2H3+ G20,20 mbar G30,28 30
mbar G31,37 mbar

PL
Cat II 2ELS3B/P G20,20 mbar G2.350,13

mbar G30,37 mbar

Cat II 2E3P(B/P) G20,20 mbar G30,37 mbar

DE Cat II 2E3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

AT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,50 mbar

SE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar



PL / 75

KODY KRAJÓW KATEGORIA RODZAJ GAZU I CIŚNIENIA

LT Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

NO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

XK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

RS Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

RO Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

DK Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

EE Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MA Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

FI Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

HR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

TR Cat II 2H3B/P G20,20 mbar G30,30 mbar

MT Cat I 3B/P G30,30 mbar

IS Cat I 2H G20,20 mbar

LV Cat I 2H G20,20 mbar

LU Cat I 2E G20,20 mbar

BG Cat I 2H G20,20 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

HU
Cat I 2H G20,25 mbar

Cat I 3B/P G30,30 mbar

Tabela wtryskiwaczy
Poniższa tabela podaje wartości wtryskiwaczy dla wszystkich rodzajów gazów materiałów
palnych do konwersji na gaz. Wartości wtryskiwaczy można uzyskać, przeglądając tabelę
techniczną zawierającą rodzaje gazu, które można przeliczyć w zależności od materiału
palnego i kraju. Wtryskiwacze mogą nie być dostarczane z produktem. Można go uzyskać
w autoryzowanych serwisach lub w miejscu zakupu produktu.

Strefy gotowania

Zasilanie

G20,20
mbar

G25,25
mbar

G30,28 30
mbar

G31,37
mbar

G20,10
mbar

G20,13
mbar

G20,25
mbar

G25.3,25
mbar

G2.350,13
mbar

G30,37
mbar

G30,50
mbar

1 kW 72 50 90 84 68 80 95 47 43

2 kW 103 72 125 116 97 110 131 66 60

2,9 kW 115 87 155 145 108 130 165 80 75
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4 Instalacja

 Informacje ogólne
• Skontaktuj się z najbliższym autoryzowa-

nym serwisem w celu zainstalowania
produktu. Zanim wezwiesz pracownika
autoryzowanego serwisowego w celu
przygotowania produktu do pracy, upew-
nij się, że instalacja elektryczna i gazowa
jest na swoim miejscu. Jeśli nie, wezwij
wykwalifikowanego elektryka i instalatora
w celu wykonania niezbędnych ustaleń.
Producent nie ponosi odpowiedzialności
za szkody, które mogą powstać w wyniku
wykonywania procedur przez osoby nie-
uprawnione, co może również unieważnić
gwarancję.

• Klient jest odpowiedzialny za przygoto-
wanie miejsca, w którym produkt zosta-
nie umieszczony, a także przygotowanie
przyłącza energetycznego i/lub gazowe-
go.

• Podczas instalacji produktu należy prze-
strzegać zasad określonych w lokalnych
normach dotyczących instalacji elek-
trycznych i/lub gazowych (przepisy praw-
ne dotyczące instalacji). /Paragraf

• Przed instalacją sprawdź, czy urządzenie
nie jest uszkodzone.

4.1 Odpowiednie miejsce instalacji
• Umieść produkt na twardej powierzchni

ze względu na kanały powietrzne znajdu-
jące się pod produktem. Nie należy go
stawiać na podstawie ani cokole. Nóżki
produktu nie powinny stać na miękkich
powierzchniach, np. dywan itp.

• Podłoga kuchni musi być w stanie unieść
ciężar urządzenia oraz dodatkowy ciężar
naczyń kuchennych, naczyń do pieczenia
i żywności.

• Ten produkt jest urządzeniem klasy 1
zgodnie z normą EN 30-1-1. Można go
umieścić przy ścianach kuchennych, me-
blach kuchennych lub dowolnym innym
produkcie w dowolnym wymiarze od tyłu
i jednej krawędzi. Meble lub sprzęt ku-
chenny po drugiej stronie mogą być tylko
tej samej wielkości lub mniejsze.

• Można go używać z szafkami po obu
stronach, ale aby zachować minimalną
odległość 400 mm nad poziomem płyty
grzewczej, należy pozostawić odstęp
boczny wynoszący 65 mm pomiędzy
urządzeniem a dowolną ścianą, przegro-
dą lub wysoką szafką.

• Można go używać także w pozycji wolno-
stojącej. Należy zachować minimalną od-
ległość 750 mm nad powierzchnią płyty.

• Jeżeli nad kuchenką ma być montowany
okap kuchenny, należy zapoznać się z in-
strukcją producenta okapu dotyczącą wy-
sokości montażu (min. 650 mm).

• Meble kuchenne stojące obok urządzenia
muszą być odporne na ciepło (min. 100
°C).

Aby zapobiec przewróceniu się urządzenia,
należy zainstalować środki stabilizujące.
Zapoznaj się z instrukcjami instalacji.
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Łańcuch bezpieczeństwa
Urządzenie należy zabezpieczyć przed nad-
miernym wyważeniem za pomocą dostar-
czonego łańcucha zabezpieczającego.
Jeśli Twój produkt ma 2 łańcuchy bezpie-
czeństwa;
Przymocuj hak (1) za pomocą odpowied-
niego kołka do ściany kuchni (6) i połącz
łańcuch zabezpieczający (3) z hakiem za
pomocą mechanizmu blokującego (2).

1 Hak
2 Mechanizm zamykający
3 Łańcuch bezpieczeństwa
4 Mocno przymocuj łańcuch do tylnej części pro-

duktu
5 Tył produktu
6 Ściana kuchenna

Jeśli Twój produkt ma 1 łańcuchy bezpie-
czeństwa;
Urządzenie należy zabezpieczyć przed nad-
miernym wyważeniem za pomocą dostar-
czonego łańcucha zabezpieczającego.
Wykonaj poniższe czynności przedstawio-
ne na ilustracji, aby przymocować łańcuch
bezpieczeństwa do produktu.

Łańcuch stabilizujący powinien być
tak krótki, jak to możliwe, aby unik-
nąć przechylenia piekarnika do
przodu i po przekątnej, aby zapo-
biec przechylaniu się piekarnika na
bok. Łańcuch stabilizujący przezna-
czony jest do kuchenek bez szczeli-
ny zaczepowej wspornika.

Wentylacja pomieszczenia
Wszystkie pokoje wymagają otwieranego
okna lub jego odpowiednika, a niektóre po-
koje wymagają również stałego otworu
wentylacyjnego. Powietrze do spalania po-
bierane jest z powietrza w pomieszczeniu,
a spaliny emitowane są bezpośrednio do
pomieszczenia. Dobra wentylacja jest nie-
zbędna do bezpiecznej pracy urządzenia.
Pokoje z drzwiami i/lub oknami otwierają-
cymi się bezpośrednio na środowisko ze-
wnętrzne
Drzwi i/lub okna otwierające się bezpośred-
nio na otoczenie zewnętrzne muszą mieć
całkowity otwór wentylacyjny o wymiarach
określonych w poniższej tabeli, która opiera
się na całkowitej mocy gazu urządzenia
(całkowite zużycie energii gazu przez urzą-
dzenie pokazano w tabela specyfikacji
technicznych niniejszej instrukcji obsługi).
Jeżeli drzwi i/lub okna nie mają całkowite-
go otworu wentylacyjnego odpowiadające-
go całkowitemu zużyciu gazu przez urzą-
dzenie, jak określono w poniższej tabeli,
wówczas w pomieszczeniu musi koniecz-
nie znajdować się dodatkowy stały otwór
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wentylacyjny, aby zapewnić całkowitą mini-
malną wentylację spełnione są wymagania
dotyczące całkowitego zużycia gazu przez
urządzenie. Stały otwór wentylacyjny może
obejmować otwory na istniejące pustaki,
wymiar otworu kanału wyciągowego itp.

Całkowite zużycie ga-
zu (kW)

Min. otwór wentylacyjny
(cm2)

0-2 100
2-3 120
3-4 175
4-6 300
6-8 400

8-10 500
10-11,5 600
11,5-13 700
13-15,5 800
15,5-17 900
17-19 1000
19-24 1250

Pomieszczenia, które nie mają otwiera-
nych drzwi i/lub okien otwierających się
bezpośrednio na środowisko zewnętrzne
Jeżeli pomieszczenie, w którym zainstalo-
wane jest urządzenie, nie posiada drzwi i/
lub okna otwierającego się bezpośrednio
na środowisko zewnętrzne, należy poszu-
kać innych produktów, które zdecydowanie
zapewniają stały, nieregulowany i niezamy-
kany otwór wentylacyjny, spełniający całko-
wite minimum wymagania dotyczące otwo-
rów wentylacyjnych w odniesieniu do całko-
witego zużycia gazu przez urządzenie, jak
wskazano w powyższej tabeli. Należy także
przestrzegać odpowiednich zaleceń przepi-
sów budowlanych.
Jeżeli w pomieszczeniu lub przestrzeni we-
wnętrznej znajduje się więcej niż jedno
urządzenie gazowe, należy zapewnić dodat-
kową przestrzeń wentylacyjną oprócz wy-
magań podanych w powyższej tabeli. Wiel-
kość dodatkowej powierzchni wentylacyjnej
powinna być dostosowana do przepisów in-
nych urządzeń gazowych.
Należy również zachować minimalny prze-
świt wynoszący 10 mm na dolnej krawędzi
drzwi otwierających się na otoczenie w po-

mieszczeniu, w którym urządzenie jest za-
instalowane. Należy upewnić się, że przed-
mioty takie jak dywany i inne wykładziny
podłogowe itp. nie wpływają na prześwit,
gdy drzwi są zamknięte.
Kuchenkę można umieścić w kuchni, kuch-
ni/jadalni lub pokoju dziennym, ale nie w
pomieszczeniu, w którym znajduje się wan-
na lub prysznic. Kuchenka nie może być in-
stalowana w pomieszczeniu sypialnym o
kubaturze mniejszej niż 20 m3.
Nie należy instalować tego urządzenia w
pomieszczeniu poniżej poziomu gruntu,
chyba że jest ono otwarte na poziom grun-
tu z co najmniej jednej strony.

4.2 Połączenie elektryczne

• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek
prac przy instalacji elektrycznej należy
odłączyć urządzenie od sieci. Ryzyko po-
rażenia prądem.

• Podłącz produkt do uziemionego gniazd-
ka /linii zabezpieczonej wyłącznikiem
nadprądowym o odpowiedniej mocy, jak
podano w tabeli „Dane techniczne”. Uzie-
mienie do urządzenia używane z lub bez
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transformatora powinno być zamontowa-
ne przez wykwalifikowanego elektryka.
Nasza firma nie ponosi odpowiedzialno-
ści za jakiekolwiek szkody wynikające z
tego, że produkt nie został uziemiony
zgodnie z lokalnymi przepisami.

• Produkt może zostać podłączony do sie-
ci elektrycznej tylko przez upoważnioną i
wykwalifikowaną osobę, a gwarancja na
produkt rozpoczyna się dopiero po prawi-
dłowym zainstalowaniu. Producent nie
ponosi odpowiedzialności za jakiekol-
wiek szkody, które mogą wystąpić w wy-
niku czynności wykonywanych przez oso-
by niewykwalifikowane.

• Kabla nie wolno zgniatać, składać, zaci-
nać. Nie może również dotykać gorących
części urządzenia. Jeśli kabel zasilania
zostanie uszkodzony, musi zostać wy-
mieniony przez elektryka. Ryzyko poraże-
niem prądem lub pożarem!

• Dane dotyczące zasilania sieciowego
muszą odpowiadać danym podanym na
tabliczce znamionowej produktu. Tablicz-
ka znamionowa jest widoczna po otwar-
ciu drzwiczek lub dolnej pokrywy urzą-
dzenia lub znajduje się na tylnej ścianie
urządzenia, w zależności od typu urzą-
dzenia.

• i używać tylko odpowiedniego gniazda/li-
nii i wtyczki do piekarnika. W przypadku,
gdy ograniczenia mocy produktu wykra-
czają poza obciążalność prądową wtycz-
ki i gniazdka, produkt należy podłączyć
bezpośrednio poprzez stałą instalację
elektryczną, bez korzystania z wtyczki i
gniazdka.

• Jeśli produkt zostanie podłączony bez-
pośrednio do źródła zasilania: Jeśli nie
jest możliwe odłączenie wszystkich bie-
gunów zasilania, należy odłączyć rozłącz-
nik o luzie styków co najmniej 3 mm
(bezpieczniki, wyłączniki bezpieczeń-
stwa, styczniki), a wszystkie bieguny tego
rozłącznika muszą sąsiadować (nie po-
wyżej) z produktem zgodnym z dyrekty-
wami IEE. Nieprzestrzeganie niniejszej in-

strukcji może spowodować problemy w
działaniu urządzenia i unieważnić gwa-
rancję.

• Zalecane jest dodatkowe zabezpieczenie
wyłącznikiem różnicowoprądowym.

Jeśli produkt jest produkowany bez kabla:
• Kabel zasilający opisany w głównej tabeli

technicznej musi być podłączony do pro-
duktu zgodnie z instrukcjami. Ze wzglę-
dów bezpieczeństwa kabel zasilający nie
może być dłuższy niż 2 m.

• Pokrywę zaciskową otwórz za pomocą
śrubokrętu.

• Przełóż kabel zasilający przez zacisk ka-
blowy poniżej zacisku i przymocuj go do
głównego korpusu za pomocą zintegro-
wanej śruby na elemencie mocującym
kabel.

• Kable należy podłączyć zgodnie z dostar-
czonym schematem.

Jeśli typ przewodu zasilającego jest 3-żyło-
wy, do podłączenia 1-fazowego:
- Brązowy = L (Faza)
- Niebieski = N (Neutralny)
- Zielony/żółty przewód = (E)  (Uziemie-
nia)
• Po podłączeniu zamknij pokrywę zaci-

skową.
• Podłącz kabel zasilający tak, aby nie do-

tykał produktu i nie mógł zostać ściśnięty
między produktem a ścianą.
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4.3 Przyłącze gazowe
• Istnieje ryzyko eksplozji, pożaru i zatru-

cia, jeśli instalacja, naprawa lub podłą-
czenie zostaną wykonane przez nieupo-
ważnioną/nielicencjonowaną/niewykwa-
lifikowaną osobę lub technika.

• Przed umiejscowieniem produktu należy
upewnić się co do lokalnych warunków
dystrybucji (rodzaj i ciśnienie gazu) oraz
czy ustawienie gazu w produkcie jest
zgodne z tymi warunkami. Warunki regu-
lacji gazu i wartości produktu znajdują
się na etykietach (lub na tabliczce zna-
mionowej).

• Jeśli kod kraju nie znajduje się na etykie-
cie, należy postępować zgodnie z lokal-
nymi instrukcjami technicznymi dla dane-
go kraju dotyczącymi podłączenia i kon-
wersji gazu.

• Produkt może być podłączony do instala-
cji gazowej tylko przez upoważnioną/li-
cencjonowaną/wykwalifikowaną osobę
lub technika.

• Producent nie ponosi odpowiedzialności
za szkody powstałe w wyniku zabiegów
przeprowadzonych przez nieupoważnio-
ną/nielicencjonowaną/niewykwalifikowa-
ną osobę lub technika.

• Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac
przy instalacji gazowej należy odłączyć
dopływ gazu. Istnieje ryzyko wybuchu!

• W przypadku konieczności późniejszego
użytkowania produktu z innym rodzajem
gazu, należy skonsultować się z upoważ-
nioną/licencjonowaną/wykwalifikowaną
osobą lub technikiem w celu przeprowa-
dzenia odpowiedniej procedury konwer-
sji.

• Upewnij się, że po każdym użyciu dobrze
sprawdzono szczelność przyłącza gazo-
wego. Producent nie ponosi odpowie-
dzialności za szkody powstałe w wyniku
wycieku gazu, który może nastąpić w wy-
niku podłączenia gazu lub przebudowy
wykonanej przez osoby nieupoważnione/
nieposiadające uprawnień.

• Jeśli podłączenie nie zostanie wykonane
zgodnie z poniższymi instrukcjami, istnie-
je ryzyko wycieku gazu i pożaru. Nasza
firma nie ponosi odpowiedzialności za
wynikłe z tego szkody.

• Podłączenie gazu musi być wykonane
wyłącznie przez upoważnioną/licencjo-
nowaną/wykwalifikowaną osobę lub
technika.

• Upewnij się, że wąż gazowy, który ma być
użyty w przyłączu gazowym, spełnia lo-
kalne normy gazowe.

• Elastyczny wąż gazowy musi być podłą-
czony w taki sposób, aby nie stykał się z
ruchomymi częściami i gorącymi po-
wierzchniami (pokazanymi na poniższych
rysunkach) wokół niego oraz nie był
uwięziony podczas przesuwania rucho-
mych części. (np. szuflady). Poza tym nie
należy umieszczać go w przestrzeniach,
w których mógłby zostać ściśnięty.

• Nie należy przenosić produktu, którego
przyłącze gazowe jest zakończone. Jeśli
zostanie przeniesiony, może wystąpić ry-
zyko wycieku gazu.

• Do podłączenia i konwersji gazu należy
użyć klucza.

Wybór strony przyłącza gazowego
• Wąż gazowy należy podłączać wykonu-

jąc szerokokątne obroty, aby nie dopu-
ścić do zerwania i zagięcia w trakcie łą-
czenia.

• Przed podłączeniem gazu upewnij się, że
główne zasilanie gazem i wylot węża ga-
zowego produktu, który ma być podłą-
czony do gazu, znajdują się po tej samej
stronie.
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• Wąż gazowy nie powinien być zgniatany,
zaginany, ściskany, dotykany ostrymi
kantami, ani nie powinien mieć kontaktu
z gorącymi częściami produktu i naczy-
niami kuchennymi na produkcie.

Części do podłączenia gazu
Poniżej przedstawiono wizualizacje części i
narzędzi, które mogą być wymagane do
podłączenia gazu. W zależności od modelu,
części te mogą nie być dostarczone z pro-
duktem. Części przyłączy gazowych, które
należy zastosować, mogą się różnić w za-
leżności od rodzaju gazu i przepisów obo-
wiązujących w danym kraju.
Uszczelnienie wycieku :

Element łączący EN 10226 R1/2”:

Łącznik do gazu płynnego (G30,G31):

Element przyłączeniowy wylotu gazu:

Wykonanie przyłącza gazowego - NG
• Instalacja gazu ziemnego musi być odpo-

wiednio przygotowana do montażu przed
zainstalowaniem produktu. Na wylocie in-
stalacji gazowej, która ma być podłączo-
na do produktu, musi znajdować się za-
wór gazu ziemnego.

• Upewnij się, że zawór gazu ziemnego jest
łatwo dostępny.

• Podłącz produkt do instalacji gazu ziem-
nego w domu za pomocą elastycznego
węża gazowego zgodnego z lokalnymi
normami.

• Podczas wykonywania przyłącza gazo-
wego należy zastosować nową uszczel-
kę.

• Zasilanie gazem musi być podłączone za
pomocą rury gazowej lub bezpiecznego
węża gazowego z gwintowanymi złącz-
kami na obu końcach.

Przyłącze typu EN ISO 228 G1/2"

1. Włóż nową uszczelkę do węża/rury ga-
zu zabezpieczającego. Upewnij się, że
uszczelka jest prawidłowo osadzona.

2. Zabezpiecz króciec gazowy na urządze-
niu za pomocą klucza 22 mm i umieść
króciec przyłączeniowy w króćcu za po-
mocą klucza 24 mm.

3. Po podłączeniu należy sprawdzić
szczelność części przyłączeniowej.

Przyłącze typu EN 10226 R1/2"

1. Umieść nową uszczelkę w elemencie łą-
czącym i upewnij się, że jest ona prawi-
dłowo osadzona.

2. Przytrzymując wylot przyłącza gazu pro-
duktu zamocowany za pomocą klucza
22, połącz element łączący z wylotem
gazu produktu za pomocą klucza 24 i
mocno dokręć.
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3. Włóż nową uszczelkę do węża/rury ga-
zu zabezpieczającego. Upewnij się, że
uszczelka jest prawidłowo osadzona.

4. Podłącz gwintowaną część bezpieczne-
go węża/rury gazowej do złącza za po-
mocą klucza 24 mm i mocno dokręć,
przytrzymując złącze za pomocą klucza
24 mm.

5. Po podłączeniu należy sprawdzić
szczelność części przyłączeniowej.

Wykonanie przyłącza gazowego - LPG
• Twój produkt powinien być podłączony w

taki sposób, aby znajdował się blisko
przyłącza gazowego, aby zapobiec wycie-
kowi gazu.

• Przed wykonaniem przyłącza gazowego
należy zaopatrzyć się w plastikowy wąż
gazowy i odpowiedni zacisk montażowy.
Średnica wewnętrzna plastikowego węża
gazowego musi wynosić 10 mm, a dłu-
gość nie powinna być większa niż 150
cm. Wąż z tworzywa sztucznego musi
być szczelny i umożliwiający kontrolę.

• Urządzenia i systemy gazowe muszą być
regularnie sprawdzane pod kątem prawi-
dłowego funkcjonowania. Regulator, wąż
i jego zacisk muszą być regularnie spraw-
dzane i wymieniane w okresach zaleca-
nych przez producenta lub w razie potrze-
by.

• Podczas wykonywania przyłącza gazo-
wego należy zastosować nową uszczel-
kę.

• Podłączenie gazu musi być wykonane za
pomocą węża gazowego lub przyłącza
stałego.

Podłączenie za pomocą zaciśniętego (bez
gwintu) węża gazowego

1. Umieść nową uszczelkę w króćcu przy-
łączeniowym dla gazu płynnego i upew-
nij się, że uszczelka jest prawidłowo
osadzona.

2. Zabezpiecz wylot przyłącza gazowego
produktu za pomocą klucza 22 mm,
podłącz element łączący do wylotu gazu
produktu za pomocą klucza 24 mm i
mocno dokręć.

3. Zamontuj zacisk montażowy na jednym
końcu węża gazowego. Zmiękcz koń-
cówkę przewodu gazowego, do której
przymocowano zacisk, umieszczając ją
we wrzącej wodzie na jedną minutę.

4. Zmiękczony wąż gazowy włóż do końca
w element łączący. Mocno dokręć za-
cisk za pomocą śrubokręta.

5. Po podłączeniu należy sprawdzić
szczelność części przyłączeniowej.

Kontrola szczelności w miejscu przyłącze-
nia
• Upewnij się, że wszystkie pokrętła na pro-

dukcie są wyłączone. Upewnij się, że do-
pływ gazu jest otwarty. Przygotuj pianę
mydlaną i nanieś ją na miejsce podłącze-
nia węża w celu kontroli wycieku gazu.
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• Część mydlana spieni się, jeśli nastąpi
wyciek gazu. W takim przypadku należy
jeszcze raz sprawdzić przyłącze gazowe.

• Zamiast mydła można użyć dostępnych
w handlu sprayów do sprawdzania wycie-
ków gazu.

• W przypadku wycieku gazu należy odciąć
dopływ gazu i przewietrzyć pomieszcze-
nie.

• Nigdy nie używaj zapałek ani zapalniczki
do kontroli wycieku gazu.

4.4 Umieszczenie produktu

1. Dopchnij produkt do ściany kuchni.

2. Przymocuj łańcuch zabezpieczający
podłączony do produktu do ściany.

3. Wyreguluj nóżki piekarnika
Regulacja nóżek piekarnika
Wibracje występujące podczas użytkowa-
nia mogą powodować przesuwanie naczyń
do gotowania. Tej niebezpiecznej sytuacji
można uniknąć, jeśli produkt jest wypozio-
mowany i wyważony.
Dla własnego bezpieczeństwa upewnij się,
że produkt jest wypoziomowany, regulując
cztery nóżki na dole, obracając w lewo lub
w prawo i dopasowując poziom do blatu ro-
boczego.
Kontrola końcowa

1. Ponownie podłącz produkt do prądu.

2. Sprawdź funkcje elektryczne.

3. Włącz dopływ gazu.

4. Sprawdź, czy przyłącza gazowe są do-
brze zamocowane i czy nie ma wycie-
ków.

5. Włącz palniki i sprawdzić wygląd pło-
mienia.

Płomień musi być niebieski i mieć
regularny kształt. Jeśli płomień jest
żółtawy, sprawdź, czy nasadka pal-
nika jest dobrze osadzona lub wy-
czyść palnik.

4.5 Konwersja na gaz

 Informacje ogólne
• Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac

przy instalacji gazowej należy odłączyć
główny dopływ gazu. Istnieje ryzyko wy-
buchu!

• Należy wymienić wszystkie wtryskiwacze
gazu, a regulację spalania na kranach ga-
zu należy przeprowadzić przy zmniejszo-
nym przepływie, aby produkt nadawał się
do stosowania z innym gazem.

• Po zmianie rodzaju gazu należy nakleić
nową etykietę rodzaju gazu znajdującą
się na torbie zapasowej na aktualną ety-
kietę znajdującą się na tylnej ściance pro-
duktu.

• Typ gazu konwertorowego i kategorie ga-
zu dla Twojego produktu w zależności od
kraju są podane w sekcji „Kategorie/ro-
dzaje/ciśnienie gazu w danym kraju”.
Sprawdź w tabeli, jakie rodzaje gazu
można konwertować w Twojej okolicy. W
tej tabeli nie można konwertować na nie-
określone typy gazu.

• Zapasowy wtryskiwacz odpowiedni do
rodzaju gazu, który ma być konwertowa-
ny, może nie być dostarczony z produk-
tem. Wtryskiwacze można nabyć w auto-
ryzowanym serwisie lub w miejscu zaku-
pu urządzenia.

• Wartości wtryskiwaczy i rodzaje gazu,
które powinny być stosowane w palni-
kach, podano na końcu rozdziału. Wyko-
naj podłączenie rodzaju gazu, który ma
zostać przerobiony, zgodnie z opisem w
części dotyczącej podłączenia gazu.

Części do konwersji gazu
Elementy wizualne części i narzędzi, które
mogą być wymagane do konwersji gazu,
podano poniżej. W zależności od modelu,
części te mogą nie być dostarczone z pro-
duktem.
Dysza obejściowa:
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Wtryskiwacz palnika:

Wymiana wtryskiwacza do palników

1. Przekręć wszystkie pokrętła sterujące
do pozycji wyłączonych na panelu stero-
wania.

2. Odetnij dopływ gazu.

3. Zdejmij wsporniki patelni, pokrywkę i
głowicę palników płyty.

4. Zdejmij wtryskiwacze gazowe, obraca-
jąc je w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazówek zegara. (klucz 7)

5. Jeśli Twój produkt posiada palnik woka
z wtryskiwaczem z bocznym wejściem,
wyjmij wtryskiwacz za pomocą klucza
numer 7.

Na niektórych palnikach płytowych
wtryskiwacz jest przykryty metalo-
wym elementem. Ta metalowa
osłona musi zostać usunięta w celu
wymiany wtryskiwacza.

6. Zamontuj nowe wtryskiwacze gazowe.
(Moment dokręcenia 4 Nm)

7. Sprawdź wszystkie połączenia, aby
upewnić się, że są one zainstalowane
bezpiecznie i pewnie.

Nowe wtryskiwacze mają swoje po-
łożenie zaznaczone na opakowaniu
lub można zapoznać się z tabelą
wtryskiwaczy.

8. Po podłączeniu należy sprawdzić
szczelność wtryskiwaczy.

O ile nie wystąpią nietypowe warun-
ki, nie próbuj zdejmować kurków
palników gazowych. Jeśli koniecz-
na jest wymiana kranów, należy we-
zwać autoryzowanego agenta ser-
wisowego lub technika z licencją.

Zmniejszone ustawienie natężenia prze-
pływu gazu dla kurków płyty grzewczej

1. Włącz palnik, który ma być regulowany i
obróć pokrętło do pozycji zredukowanej.

2. Zdejmij pokrętło z kurka gazu.

3. Użyj śrubokręta o odpowiedniej wielko-
ści, aby wyregulować śrubę regulacji na-
tężenia przepływu.

4. W przypadku LPG (butan - propan) ob-
róć śrubę w kierunku zgodnym z ruchem
wskazówek zegara. W przypadku gazu
ziemnego należy jeden raz obrócić śru-
bę w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazówek zegara.

ð Normalna długość prostego pło-
mienia w pozycji zredukowanej po-
winna wynosić 6-7 mm.

5. Jeśli płomień jest wyższy niż żądana po-
zycja, przekręć śrubę w kierunku zgod-
nym z ruchem wskazówek zegara. Jeśli
jest mniejsza, obróć w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazówek zegara.

6. W ramach ostatniej kontroli należy usta-
wić palnik zarówno w pozycji wysokie-
go, jak i zredukowanego płomienia i
sprawdzić, czy płomień jest włączony,
czy wyłączony.

7. W zależności od typu zaworu gazowego
zastosowanego w urządzeniu położenie
śruby regulacyjnej może się różnić.
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1 Śruba regulacji przepływu

1 Śruba regulacji przepływu

Kontrola szczelności wtryskiwaczy
Przed przeprowadzeniem konwersji w pro-
dukcie upewnij się, że wszystkie pokrętła
sterujące są wyłączone. Po prawidłowej
konwersji wtryskiwaczy, dla każdego wtry-
skiwacza należy sprawdzić szczelność ga-
zu.
1. Upewnij się, że dopływ gazu do produk-

tu jest włączony, nadal utrzymując
wszystkie pokrętła sterowania w pozy-
cji wyłączonej.

2. Każdy otwór wtryskiwacza jest bloko-
wany palcem przykładającym odpo-
wiednią siłę, aby zatrzymać wyciek ga-
zu, gdy odpowiednie pokrętło sterujące
jest włączone i przytrzymywane w po-
łożeniu wciśniętym, aby umożliwić ga-
zowi dotarcie do wtryskiwacza.

3. Umieść przygotowaną wodę z mydłem
na złączy wtryskiwacza za pomocą
małej szczotki, jeśli dojdzie do wycieku
gazu na złączu wtryskiwacza, woda z
mydłem zacznie się pienić. W takim
przypadku dokręć wtryskiwacz z odpo-
wiednią siłą i powtórz krok 3 ponownie.

4. Jeśli piana nadal się utrzymuje, należy
natychmiast wyłączyć dopływ gazu do
produktu i wezwać autoryzowanego
przedstawiciela serwisu lub technika
posiadającego licencję. Nie używaj pro-
duktu, dopóki autoryzowany serwisant
nie zajmie się produktem.
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5 Pierwsze użycie
Przed rozpoczęciem korzystania z urządze-
nia zaleca się wykonanie poniższych czyn-
ności, odpowiednio w poniższych sekcjach.

5.1 Czyszczenie wstępne

1. Usuń wszystkie materiały opakowania.

2. Wyjmij wszystkie akcesoria z piekarnika
dostarczone wraz z urządzeniem.

3. Włącz urządzenie na 30 minut, a następ-
nie wyłącz. W ten sposób pozostałości i
warstwy, które mogły pozostać w piecu
podczas produkcji, są spalane i czysz-
czone.

4. Podczas korzystania z urządzenia wy-
bierz najwyższą temperaturę i funkcję
roboczą, na którą działają wszystkie

grzałki. Patrz „Funkcje obsługi piekarni-
ka”. W dalszej części dowiesz się, jak
obsługiwać piekarnik.

5. Poczekaj, aż piekarnik ostygnie.

6. Wytrzyj powierzchnie produktu wilgotną
szmatką lub gąbką i wytrzyj szmatką.

Przed użyciem akcesoriów:
Umyj akcesoria wodą z detergentem i mięk-
ką gąbką.
UWAGA:  Przy pierwszym użyciu przez kilka
godzin może pojawić się dym i nieprzyjem-
ny zapach. Jest to normalne i do ich usu-
nięcia wystarczy dobra wentylacja. Unikaj
bezpośredniego wdychania dymu i zapa-
chów, które się tworzą.
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6 Jak używać płyty kuchennej

6.1 Ogólne informacje na temat użyt-
kowania płyty

• Garnki i patelnie należy stawiać w taki
sposób, by uchwyty nie znajdowały się
nad palnikami. Pozwoli to zapobiec ich
nagrzaniu.

• Unikaj używania nierównych i łatwo prze-
chylających się garnków/patelni na ku-
chence.

• Unikaj podgrzewania garnków/patelni i
pustych garnków. Garnki i urządzenie
mogą zostać uszkodzone.

• Nie zapalaj palników, gdy nie ma na nich
garnka/patelni.

• Po zakończeniu gotowania zawsze wyłą-
czaj palniki.

• Korzystanie z płyt bez garnków/patelni
może uszkodzić urządzenie. Po zakoń-
czeniu gotowania zawsze wyłączaj płyty.

• W garnkach/patelni należy umieścić od-
powiednią ilość żywności. Zapobiega to
wylewaniu się żywności z garnków/patel-
ni i nie trzeba ich dodatkowo czyścić.

• Unikaj zakładania pokrywek garnków i
patelni na palniki/pola grzejne.

• Garnki należy umieścić na środku palni-
ka/strefy gotowania. Aby postawić gar-
nek na innym palniku/strefie należy pod-
nieść go i umieścić na wybranym palniku.
Nie należy przesuwać garnka po palniku.

• Rozmiar garnków/patelni powinien odpo-
wiadać wielkości płomienia. Płomienie
nie powinny wystawać za garnek/patel-
nię, a samo naczynie należy ustawić na
środku palnika. Nie używaj dużych patel-
ni/garnków do przykrywania więcej niż
jednego palnika.

Zalecane rozmiary garnków/patelni

Typ palnika płyty Średnica naczynia - cm

Palnik pomocniczy 12 – 18

Normalny palnik 18 – 20

Szybki palnik - Palnik do woka 22 - 24

Nie używaj garnków/patelni, które przekra-
czają podane powyżej wymiary. Używanie
garnków/patelni większych niż określone
może spowodować zatrucie tlenkiem wę-
gla i przegrzanie pobliskich powierzchni
oraz pokrętła. Ponadto, jeśli powierzchnia
do gotowania produktu jest szklana, na tej
powierzchni nastąpi przegrzanie i produkt
zostanie uszkodzony. Korzystanie z mniej-
szych patelni / garnków może spowodo-
wać poparzenie płomieniami.

6.2 Obsługa płyt grzewczych
Pokrętło sterujące płytą grzejną

Pozycja wyłączona
Mały płomień: najniższa moc gazu

Duży płomień: Najwyższa moc gazu
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Płytę grzejną można obsługiwać za pomo-
cą pokręteł sterujących płyty. Każde pokrę-
tło obsługuje odpowiedni palnik. Możesz
wywnioskować, którą nagrywarką steruje, z
symboli na panelu sterowania.
Po wyłączeniu (górna pozycja) palnik nie
jest zasilany gazem. Po zapaleniu palnika
można gotować, ustawiając poziom gazu
na pokrętle. Ustaw żądaną moc gotowania,
ustawiając pokrętło do odpowiedniego
symbolu.
Zapalanie palników gazowych

ü Zapalanie palników gazowych odbywa
się za pomocą pokręteł sterujących.

1. Naciśnij pokrętło palnika.

2. Naciskając pokrętło, obróć je w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazówek zega-
ra, do symbolu dużego płomienia.

3. Powstała iskra powoduje zapalenie ga-
zu.

4. Po pierwszym zapłonie naciskaj pokrę-
tło przez 3-5 sekund.

5. Jeżeli po naciśnięciu i puszczeniu po-
krętła gaz nie zapala się, należy powtó-
rzyć tę samą czynność, przytrzymując
pokrętło przez 15 sekund.

Zwolnić przycisk, jeśli palnik nie zo-
stanie zapalony w ciągu 15 sekund.
Przed ponowną próbą odczekaj co
najmniej 1 minutę. Istnieje ryzyko
gromadzenia się gazu i eksplozji!

6. Dostosuj żądany poziom mocy.
Wyłączenie palników gazowych
Ustaw pokrętło palnika w pozycji wyłączo-
nej (na górze).

Jeżeli płomienie palnika przypadko-
wo zgasną, należy wyłączyć pokrę-
tło regulacji palnika. Nie próbuj po-
nownie zapalać palnika przynaj-
mniej przez 1 minutę.

Mechanizm zabezpieczający odcięcie gazu
Jako zabezpieczenie przed wydmuchiwa-
niem gazu z powodu przelewania się przez
górne palniki, uruchamia się mechanizm
bezpieczeństwa, który natychmiast odcina
dopływ gazu.

1 Bezpiecznik odcięcia gazu

Aby aktywować zabezpieczenie odcinające
gaz, należy po włączeniu płyty przytrzymać
pokrętło sterujące jeszcze przez 3-5 se-
kund.

7 Korzystanie z piekarnika

7.1 Ogólne informacje dotyczące ko-
rzystania z piekarnika

Wentylator chłodzący ( Różni się w zależ-
ności od modelu produktu. Może nie być
dostępny w Twoim produkcie. )
Urządzenie posiada wentylator chłodzący.
Wentylator chłodzący włącza się automa-
tycznie w razie potrzeby i chłodzi zarówno
przód urządzenia, jak i meble. Wyłącza się
automatycznie po zakończeniu procesu
chłodzenia. Gorące powietrze wydobywa
się przez drzwi piekarnika. Unikaj zakrywa-
nia otworów wentylacyjnych. W przeciw-

nym razie piekarnik może się przegrzać.
Wentylator chłodzący nadal działa podczas
pracy piekarnika lub po jego wyłączeniu
(około 20-30 minut). Jeśli pieczesz z uży-
ciem timera, pod koniec czasu pieczenia
wentylator chłodzący wyłączy się wraz z
wszystkimi funkcjami. Użytkownik nie mo-
że ustawić czasu pracy wentylatora chło-
dzącego. Włącza się i wyłącza automatycz-
nie. To nie jest błąd.
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Oświetlenie piekarnika
Oświetlenie piekarnika włącza się, gdy pie-
karnik zaczyna piec. W niektórych mode-
lach oświetlenie jest włączone podczas pie-
czenia, w niektórych wyłącza się po pew-
nym czasie.

7.2 Obsługa panelu sterowania pie-
karnika

Włączanie piekarnika
Po wybraniu funkcji pieczenia za pomocą
pokrętła wyboru funkcji i po ustawieniu
określonej temperatury za pomocą pokrętła
temperatury, piekarnik zaczyna działać. Aby
piekarnik działał, obróć pokrętło timera na
określony czas pieczenia lub na symbol
" ".
Wyłączanie piekarnika
Piekarnik można wyłączyć ustawiając po-
krętła wyboru funkcji, temperatury i timera
w pozycji wyłączonej (górnej).
Aby ustawić pieczenie ręcznie, ustaw tem-
peraturę i funkcje pracy piekarnika.
Możesz ustawić pieczenie ręcznie (pod
własną kontrolą) bez ustawiania czasu pie-
czenia, wybierając temperaturę i funkcję
pracy odpowiednią dla danej potrawy.

1. Wybierz funkcję za pomocą pokrętła.

2. Ustaw żądaną temperaturę za pomocą
pokrętła temperatury.

3. Obróć pokrętło timera w kierunku sym-
bolu " ".

ð Twój piekarnik zacznie natychmiast
pracować w wybranej funkcji i tempe-
raturze, a lampka termostatu zapali się.
Gdy temperatura wewnątrz piekarnika
osiągnie żądaną temperaturę, lampka
termostatu wyłączy się. Piekarnik nie
wyłączy się sam po zakończeniu pie-
czenia. Pieczenie trzeba kontrolować i
wyłączać samodzielnie. Po zakończe-
niu pieczenia można wyłączyć piekar-
nik, ustawiając pokrętła wyboru funkcji,
temperatury i timera w pozycji wyłą-
czonej (górnej).

Pieczenie z ustawieniem czasu pieczenia;
Piekarnik może wyłączyć się automatycz-
nie po upływie czasu, gdy wybierzesz tem-
peraturę i funkcję pracy odpowiednią dla
danej potrawy oraz ustawisz czas piecze-
nia na timerze.

1. Wybierz funkcję za pomocą pokrętła.

2. Ustaw żądaną temperaturę za pomocą
pokrętła temperatury.

3. Ustaw pokrętło timera na żądany czas
pieczenia.
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ð Twój piekarnik zacznie natych-
miast pracować w wybranej funkcji
i temperaturze, a lampka termosta-
tu zapali się. Gdy temperatura we-
wnątrz piekarnika osiągnie żądaną
temperaturę, lampka termostatu
wyłączy się.

4. Po upływie czasu pieczenia pokrętło ti-
mera obróci się całkowicie w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazówek zega-
ra. Ostrzeżenie dźwiękowe informuje, że
czas upłynął i piekarnik przestał piec.

5. Jeśli pieczenie zostało zakończone, wy-
łącz piekarnik, obracając pokrętło wybo-
ru funkcji i pokrętło temperatury do po-

zycji wyłączonej (górnej). Jeśli chcesz
kontynuować, jeszcze raz ustaw pokrę-
tło timera na określony czas pieczenia.
Piekarnik będzie nadal pracował z usta-
wioną funkcją i temperaturą.

Aby zakończyć pieczenia przed ustawio-
nym czasem:

1. Obróć pokrętło timera w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż
osiągnie pozycję wyłączoną (górną).

2. Wyłącz piekarnik ustawiając pokrętło
wyboru funkcji i pokrętło temperatury do
pozycji wyłączonej (górnej).

8 Ogólne informacje o gotowaniu
W tej sekcji znajdziesz wskazówki dotyczą-
ce przygotowywania i pieczenia potraw.
Ponadto w tej sekcji opisano niektóre pro-
dukty spożywcze przetestowane, jako pro-
ducenci, i najbardziej odpowiednie ustawie-
nia dla tych produktów spożywczych.
Wskazane są również odpowiednie usta-
wienia piekarnika i akcesoria.

8.1 Ogólne informacje o pieczeniu w
piekarniku

• Podczas otwierania drzwiczek piekarnika
w trakcie lub po zakończeniu pieczenia
może pojawić się gorąca para. Para mo-
że poparzyć ręce, twarz i/lub oczy. Pod-
czas otwierania drzwiczek piekarnika na-
leży trzymać się z daleka.

• Ze względu na różnicę temperatur inten-
sywna para wodna wytwarzana podczas
pieczenia może tworzyć krople wody
skroplonej na wewnętrznej i zewnętrznej
stronie piekarnika oraz na górnych czę-
ściach mebli. Jest to normalne zjawisko.

• Kondensacja lub para wodna mogą poja-
wić się jako pot lub krople na wewnętrz-
nej szybie piekarnika, w zależności od ro-
dzaju żywności. To częste zjawisko mo-
że wystąpić podczas gotowania. Zaleca
się użycie wilgotnej ściereczki do wytar-
cia wewnętrznej szyby, gdy produkt osty-
gnie po gotowaniu.

• Podane wartości temperatury i czasu pie-
czenia potraw mogą się różnić w zależ-
ności od przepisu i ilości. Z tego powodu
wartości te są podane w przybliżeniu.

• Przed rozpoczęciem pieczenia należy wy-
jąć z piekarnika wszystkie akcesoria. Ak-
cesoria, które pozostaną w piekarniku,
mogą utrudnić prawidłowe pieczenie.

• W przypadku potraw, które będą pieczo-
ne według własnego przepisu, można od-
woływać się do podobnych dań poda-
nych w tabelach.

• Używanie dostarczonych akcesoriów za-
pewnia najlepsze rezultaty gotowania.
Zawsze przestrzegaj informacji poda-
nych przez producenta dla zewnętrznych
naczyń kuchennych, których będziesz
używać.

• Wyciąć papier tłuszczoodporny na
tłuszcz, który będzie używany podczas
pieczenia, o rozmiarach odpowiednich do
foremki. Papier tłuszczoodporny, który
wystaje z foremki, może stwarzać ryzyko
poparzenia i wpływać na jakość piecze-
nia. Należy użyć papieru tłuszczoodpor-
nego odpowiedniego do danej tempera-
tury.

• Aby uzyskać dobre wyniki pieczenia, na-
leży umieścić potrawy na zalecanej, wła-
ściwej półce. Nie należy zmieniać położe-
nia półki podczas pieczenia.
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8.1.1 Ciasta i wypieki
Informacje ogólne
• Zalecamy korzystanie z akcesoriów dołą-

czonych do urządzenia w celu uzyskania
dobrej wydajności pieczenia. Jeśli zamie-
rzasz używać własnych foremek, wybierz
ciemne, nieprzywierające i odporne na
ciepło naczynia.

• Jeśli w tabeli gotowania zalecane jest
wstępne podgrzewanie, należy pamiętać
o włożeniu potrawy do piekarnika po
wstępnym podgrzaniu.

• Jeśli zamierzasz piec stawiając naczynie
na ruszcie, umieść ją na środku, a nie w
pobliżu tylnej ściany.

• Wszystkie składniki użyte do wyrobu cia-
sta powinny być świeże i w temperaturze
pokojowej.

• Pieczenie może się różnić w zależności
od ilości potraw i wielkości naczyń.

• Formy metalowe, ceramiczne i szklane
wydłużają czas pieczenia, a dolne po-
wierzchnie wyrobów cukierniczych nie
przyrumieniają się równomiernie.

• Jeśli używasz papieru do pieczenia, na
dolnej powierzchni potrawy można zaob-
serwować lekkie zrumienienie. W takiej
sytuacji może być konieczne wydłużenie
czasu pieczenia o około 10 minut.

• Wartości określone w tabelach są ustala-
ne w wyniku testów przeprowadzonych w
naszych laboratoriach. Odpowiednie dla
Ciebie wartości mogą się różnić od poda-
nych.

• Umieść jedzenie na zalecanej półce. Dol-
na półka piekarnika to półka numer 1.

• Piecz zalecane potrawy według tabeli
pieczenia na jednej blasze.

Wskazówki dotyczące pieczenia ciast
• Jeśli ciasto jest zbyt suche, zwiększ tem-

peraturę o 10°C i skróć czas pieczenia.
• Jeśli ciasto jest wilgotne, użyj niewielkiej

ilości płynu lub zmniejsz temperaturę o
10°C.

• Jeśli górna część ciasta jest spalona,
umieść je na dolnej półce, obniż tempera-
turę i zwiększ czas pieczenia.

• Jeśli wnętrze ciasta jest dobrze upieczo-
ne, ale na zewnątrz jest lepkie, użyj mniej
płynu, zmniejsz temperaturę i zwiększ
czas pieczenia.

Wskazówki dotyczące ciast
• Jeśli ciasto jest zbyt suche, zwiększ tem-

peraturę o 10 °C i skróć czas pieczenia.
Wysmaruj arkusz papieru do pieczenia w
„sosie” składającym się z mleka, oleju, ja-
jek i mieszanki jogurtowej.

• Jeśli ciasto powoli się piecze, upewnij
się, że grubość przygotowanego ciasta
nie przepełnia foremki.

• Jeśli ciasto jest zrumienione na po-
wierzchni, ale spód nie jest upieczony,
upewnij się, że ilość „sosu”, którą użyłeś,
nie jest zbyt duża na dnie ciasta. Aby cia-
sto równomierne się zarumieniło, spróbuj
równomiernie rozprowadzić „sos” między
arkuszami papieru a ciastem.

• Ciasto piec w temperaturze i pozycji po-
danej w tabeli. Jeśli spód nadal nie jest
wystarczająco zrumieniony, umieść cia-
sto na dolnej półce do dalszego piecze-
nia.

Tabela pieczenia w piekarniku ciast i wyro-
bów piekarniczych

Żywność Akcesoria Funkcja operacyj-
na

Pozycja półki Temperatura (°C) Czas pieczenia
(min.) (ok.)

Ciasto na blasze Standardowa taca
*

Górne i dolne
ogrzewanie 3 175 30 … 45

Ciasto w formie
Forma do ciasta
na ruszcie drucia-
nym **

Górne i dolne
ogrzewanie 3 175 30 … 50

Ciasta w papierze Standardowa taca
*

Górne i dolne
ogrzewanie 3 160 - 170 20 … 30
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Żywność Akcesoria Funkcja operacyj-
na

Pozycja półki Temperatura (°C) Czas pieczenia
(min.) (ok.)

Ciasta biszkopto-
we

Okrągła forma do
ciasta o średnicy
26 cm z zaci-
skiem na ruszcie
drucianym **

Górne i dolne
ogrzewanie 3 180 - 200 10 … 20

Ciastko Taca do ciasta * Górne i dolne
ogrzewanie 3 160 - 170 20 … 30

Ciasto Standardowa taca
*

Górne i dolne
ogrzewanie 3 200 20 … 30

Bułka Standardowa taca
*

Górne i dolne
ogrzewanie 3 190 25 … 35

Ciasto na zaczy-
nie

Standardowa taca
*

Górne i dolne
ogrzewanie 3 190 20 … 40

Lazania

Prostokątna
szklano-metalowa
forma na ruszcie
do grilla **

Górne i dolne
ogrzewanie 2 180 25 … 45

Pizza Standardowa taca
*

Górne i dolne
ogrzewanie 1 200 10 … 20

Wstępne nagrzewanie jest zalecane dla wszystkich potraw.

*Akcesoria te mogą nie być dołączone do urządzenia.

**Akcesoria te nie są dołączone do urządzenia. Są to akcesoria dostępne w handlu.
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8.1.2 Mięso, ryby i drób
Przyciski grillowania
• Doprawienie sokiem z cytryny i pieprzem

przed pieczenia całego kurczaka, indyka i
dużych kawałków mięsa zwiększy wydaj-
ność gotowania.

• Pieczenie mięsa bez kości zajmuje 15–
30 minut.

• Należy obliczyć około 4 do 5 minut czasu
pieczenia na centymetr grubości mięsa.

• Po upłynięciu czasu pieczenia trzymaj
mięso w piekarniku przez około 10 minut.
Sok z mięsa lepiej rozprowadza się na
smażonym mięsie i nie wypływa po roz-
krojeniu.

• Rybę należy umieścić na średniej lub ni-
skiej półce na talerzu żaroodpornym.

• Piecz zalecane potrawy według tabeli
pieczenia na jednej blasze.

Tabela pieczenia w piekarniku mięsa, ryb i
drobiu

Żywność Akcesoria Funkcja operacyj-
na

Pozycja półki Temperatura (°C) Czas pieczenia
(min.) (ok.)

Stek (cały)/Pie-
czeń (1 kg)

Standardowa taca
*

Dolne/górne
ogrzewanie wspo-
magane wentyla-
torem

2 25 min. 220/max,
po 180 … 190 80 … 100

Udziec jagnięcy
(zapiekanka)

Standardowa taca
*

Dolne/górne
ogrzewanie wspo-
magane wentyla-
torem

2 25 min. 220/max,
po 190 70 … 90

Smażony kurczak
(1,8-2 kg)

Standardowa taca
*

Dolne/górne
ogrzewanie wspo-
magane wentyla-
torem

2 15 min. 250/max,
po 190 55 … 65

Indyk (mięso w
kostkach)

Standardowa taca
*

Dolne/górne
ogrzewanie wspo-
magane wentyla-
torem

3 25 min. 220/max,
po 190 70 … 120

Ryby Standardowa taca
*

Dolne/górne
ogrzewanie wspo-
magane wentyla-
torem

3 200 20 … 30

Wstępne nagrzewanie jest zalecane dla wszystkich potraw.

*Akcesoria te mogą nie być dołączone do urządzenia.

**Akcesoria te nie są dołączone do urządzenia. Są to akcesoria dostępne w handlu.

8.1.3 Grill
Czerwone mięso, ryby i mięso drobiowe
podczas grillowania szybko brązowieją,
mają piękną skórkę i nie wysychają. Mięso
filetowane, szaszłyki, kiełbaski, a także so-
czyste warzywa (pomidory, cebula itp.) są
szczególnie polecane do grillowania.
Informacje ogólne
• Zamknij drzwiczki piekarnika podczas

grillowania. Nigdy nie grilluj przy otwar-
tych drzwiach piekarnika.

Przyciski grillowania
• Przygotuj produkty o podobnej grubości i

wadze.
• Umieść elementy do grillowania na rusz-

cie lub ruszcie grillowym, rozprowadzając
je bez przekraczania wymiarów rusztu.

• W zależności od grubości grillowanych
kawałków czasy pieczenia może się róż-
nić.

• Wsuń ruszt lub tackę do żądanego pozio-
mu. Jeśli pieczesz na ruszcie, umieść ta-
cę na dolnej półce, aby zebrać tłuszcz.
Taca piekarnika, która zostanie nasunię-
ta, powinna być tak dobrana, aby obejmo-
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wała całą powierzchnię grilla. Taca ta
może nie być dostarczona z urządze-
niem. Wlej trochę wody na tacę, aby uła-
twić czyszczenie.

Tabela grillowania

Żywność Akcesoria Pozycja półki Temperatura (°C) * Czas pieczenia (min.)
(ok.)

Ryby Ruszt do grilla 4 - 5 250/max 20 … 25

Kawałki kurczaka Ruszt do grilla 4 - 5 250/max 25 … 35

Klopsik (cielęcina) -
12 ilość Ruszt do grilla 4 250/max 25 … 35

Kotlet jagnięcy Ruszt do grilla 4 - 5 250/max 20 … 25

Stek - (mięso w kost-
kach) Ruszt do grilla 4 - 5 250/max 25 … 30

Kotlet cielęcy Ruszt do grilla 4 - 5 250/max 25 … 30

Tosty z chleba Ruszt do grilla 4 250/max 1 … 3

Zaleca się nagrzewanie piekarnika przez 5 minut dla wszystkich potraw z grilla.

Obrócić formę po 1/2 całkowitego czasu grillowania.

* Jeśli nie da się regulować temperatury grillowania, funkcja grilla będzie działać przy maksymalnej wartości tempe-
ratury.

8.1.4 Test żywności
• Potrawy zostały przygotowywane zgod-

nie z normą EN 60350-1, aby ułatwić te-
stowanie produktu dla organów kontrol-
nych.

• Piecz zalecane potrawy według tabeli
pieczenia na jednej blasze.

Tabela pieczenia posiłków testowych

Grill

Żywność Akcesoria Pozycja półki Temperatura (°C) Czas pieczenia (min.)
(ok.)

Klopsik (cielęcina) -
12 ilość Ruszt do grilla 4 250/max 25 … 35

Tosty z chleba Ruszt do grilla 4 250/max 1 … 3

Zaleca się nagrzewanie piekarnika przez 5 minut dla wszystkich potraw z grilla.

Obrócić potrawę po upływie 2/3 całkowitego czasu grillowania.

9 Czyszczenie i konserwacja

9.1 Ogólne informacje dotyczące
czyszczenia

Ostrzeżenia ogólne
• Przed czyszczeniem produktu należy po-

czekać, aż ostygnie. Gorące powierzch-
nie mogą powodować oparzenia!

• Nie nakładaj detergentu bezpośrednio na
gorące powierzchnie. Może to spowodo-
wać trwałe plamy.

• Po każdym użyciu urządzenie powinno
być dokładnie wyczyszczone i wysuszo-
ne. W ten sposób można łatwo usunąć

resztki jedzenia i zapobiec ich przypale-
niu podczas późniejszego użycia urzą-
dzenia. W ten sposób wydłuża się okres
eksploatacji urządzenia i zmniejsza ilość
często występujących problemów.

• Do czyszczenia nie używaj środków do
czyszczenia parą.

• Niektóre detergenty lub środki czyszczą-
ce powodują uszkodzenie powierzchni.
Nieodpowiednie środki czyszczące to:
wybielacze, środki czyszczące zawierają-
ce amoniak, kwas lub chlorek, środki do
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czyszczenia parą wodną, środki do usu-
wania kamienia, środki do usuwania
plam i rdzy, środki czyszczące o właści-
wościach ściernych (środki czyszczące w
kremie, proszek do szorowania, krem do
szorowania, druciak ścierny i drapiący,
druty, gąbki, ściereczki czyszczące za-
wierające brud i pozostałości środka
czyszczącego).

• Do czyszczenia po każdym użyciu nie są
potrzebne żadne specjalne środki czysz-
czące. Urządzenie należy czyścić płynem
do mycia naczyń, ciepłą wodą i miękką
ściereczką lub gąbką i osuszyć suchą
szmatką.

• Pamiętaj, aby całkowicie wyczyścić pozo-
stały płyn i natychmiast wyczyścić resztki
żywność podczas gotowania.

• Nie myj żadnego elementu urządzenia w
zmywarce, chyba że w instrukcji obsługi
określono inaczej.

Dla płyt:
• Zanieczyszczenia kwaśne, takie jak mle-

ko, koncentrat pomidorowy i olej mogą
powodować trwałe plamy na płytach i
elementach składowych stref grzew-
czych, należy wyczyścić wypływające pły-
ny natychmiast po schłodzeniu płyty po-
przez jej wyłączenie.

• Palniki typu Wok stosowane w wysokich
temperaturach mogą zmieniać kolor.
Jest to normalne.

• Przesuwanie niektórych naczyń może
spowodować, że na uchwytach garnków
pojawią się metalowe ślady. Nie przesu-
waj patelni i garnków po powierzchni.

• Nakładki na płyty grzejne stykają się bez-
pośrednio z ogniem i są wystawione na
działanie wysokich temperatur, dlatego
zmiana i utrata koloru z czasem jest zja-
wiskiem normalnym. Nie stanowi to pro-
blemu podczas użytkowania płyty.

Inox - powierzchnie nierdzewne
• Do czyszczenia powierzchni i uchwytów

ze stali nierdzewnej nie używaj środków
czyszczących zawierających kwas lub
chlor.

• Powierzchnia ze stali nierdzewnej może z
czasem zmienić kolor. Jest to normalne.
Po każdej pracy wyczyść je detergentem
odpowiednim do powierzchni ze stali nie-
rdzewnej lub inox.

• Czyść miękką ściereczką z mydłem i
płynnym (nierysującym) detergentem od-
powiednim do powierzchni ze stali nie-
rdzewnej, uważając, aby wycierać w jed-
nym kierunku.

• Plamy z wapna, oleju, skrobi, mleka i biał-
ka na powierzchniach szklanych i inox
usuwać natychmiast, nie czekając. Plamy
mogą rdzewieć pod wpływem długiego
czasu.

• Środki czyszczące rozpylone lub nałożo-
ne na powierzchnię należy natychmiast
usunąć. Pozostawione na powierzchni
ścierne środki czyszczące powodują, że
powierzchnia staje się biała.

Powierzchnie emaliowane
• Piekarnik musi ostygnąć przed czyszcze-

niem strefy pieczenia. Czyszczenie na
gorących powierzchniach stwarza zarów-
no zagrożenie pożarowe, jak i uszkadza
powierzchnię emalii.

• Po każdym użyciu umyj emaliowane po-
wierzchnie płynem do mycia naczyń, cie-
płą wodą i miękką ściereczką lub gąbką i
wysusz suchą szmatką.

• Jeśli Twój produkt ma funkcję łatwego
czyszczenia parą, możesz skorzystać z
funkcji łatwego czyszczenia parą w przy-
padku lekkich, nieusuwalnych zabrudzeń.
(Zobacz „Łatwe czyszczenie parą”.)

Powierzchnie katalityczne
• Ściany boczne płyty kuchennej mogą być

pokryte emaliowanymi lub katalitycznymi
ścianami. Zależy od modelu.

• Katalityczne ściany mają lekką matową i
porowatą powierzchnię. Katalityczne
ściany piekarnika nie powinny być czysz-
czone.

• Powierzchnie katalityczne pochłaniają
olej dzięki porowatej strukturze i zaczy-
nają świecić, gdy powierzchnia jest nasy-
cona olejem, w takim przypadku zaleca
się wymianę części.
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Szklana powierzchnia
• Do czyszczenia powierzchni szklanych

nie należy używać metalowych skroba-
czek ani ściernych materiałów czyszczą-
cych. Mogą uszkodzić szklaną po-
wierzchnię.

• Wyczyść urządzenie używając detergentu
do mycia naczyń, ciepłej wody i ścierecz-
ki z mikrofibry przeznaczonej do po-
wierzchni szklanych, a następnie osusz je
suchą ściereczką z mikrofibry.

• Jeśli po czyszczeniu pozostaną resztki
detergentu, przetrzyj je zimną wodą i
osusz czystą i suchą ściereczką z mikro-
fibry. Resztki detergentu mogą następ-
nym razem uszkodzić szklaną powierzch-
nię.

• W żadnym wypadku zaschniętej pozosta-
łości na powierzchni szkła nie należy czy-
ścić ząbkowanymi nożami, drutem lub
podobnymi narzędziami do drapania.

• Plamy wapniowe (żółte plamy) można
usunąć z powierzchni szkła za pomocą
środka do usuwania kamienia, takiego
jak ocet lub sok z cytryny.

• Jeśli powierzchnia jest mocno zabrudzo-
na, nanieś na plamę środek czyszczący
gąbką i długo odczekaj, aż zadziała. Na-
stępnie wyczyść szklaną powierzchnię
wilgotną szmatką.

• Przebarwienia i plamy na szklanej po-
wierzchni są normalne i nie są uznawane
za wady.

Części z tworzyw sztucznych i malowane
powierzchnie
• Plastikowe części i pomalowane po-

wierzchnie należy czyścić za pomocą pły-
nu do mycia naczyń, ciepłej wody i mięk-
kiej szmatki lub gąbki, a następnie osu-
szyć suchą szmatką.

• Nie należy używać metalowych skroba-
czek ani ściernych środków czyszczą-
cych. Mogą uszkodzić powierzchnie.

• Upewnij się, że połączenia elementów
wyrobu nie są zawilgocone i pokryte de-
tergentem. W przeciwnym razie na tych
połączeniach może wystąpić korozja.

9.2 Czyszczenie akcesoriów
Nie wkładaj akcesoriów urządzenia do zmy-
warki, chyba że w instrukcji obsługi określo-
no inaczej.

9.3 Czyszczenie płyty grzewczej
Czyszczenie palników

1. Przed czyszczeniem płyty należy zdjąć z
niej podkładki kuchenne, nakładki na
palnik i głowice.

2. Wyczyść płytę zgodnie z zaleceniami za-
wartymi w ogólnych informacjach doty-
czących czyszczenia w zależności od
rodzaju powierzchni (emaliowana, szkla-
na, inox itp.).

3. Wyczyść komorę palnika szmatką nasą-
czoną detergentem lub nierysującą po-
wierzchni miękką szczoteczką. Upewnij
się, że nie zostały żadne resztki jedze-
nia.

4. Wyczyść świece zapłonowe i elementy
termiczne (w modelach z zapłonem i
elementem termicznym) dobrze wyci-
śniętą szmatką. Następnie osusz czystą
szmatką. Pamiętaj, aby świeca zapłono-
wa i element termiczny były całkowicie
suche.

5. Po każdym użyciu wyczyść nakładki na
palnik i głowice palników wodą z deter-
gentem, a następnie je wysusz.

6. W przypadku uporczywych plam pozo-
stawić nakładki na palnik i głowice w
wodzie z detergentem lub ciepłej wo-
dzie z mydłem przez co najmniej 15 mi-
nut. Użyj niemetalowej i nierysującej po-
wierzchni szczotki.

7. Do wnętrza piekarników i rusztów moż-
na używać środków czyszczących Qu-
ick&Shine, stosowanych do powierzchni
emaliowanych i zalecanych przez auto-
ryzowany serwis, zwłaszcza do trwałych
plam na emaliowanych pokrywach palni-
ków.

8. Podczas czyszczenia nakładek do palni-
ków nie używaj agresywnych środków
czyszczących, takich jak środki do
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czyszczenia wnętrza piekarnika, odka-
mieniacze, ponieważ mogą spowodo-
wać przebarwienia.

9. Po każdym użyciu wyczyść podkładki
kuchenne wodą z detergentem i nierysu-
jącą powierzchni miękką szczotką, a na-
stępnie wysusz.

10.Używanie wilgotnych nakładek na palni-
ki i podkładek kuchennych może spowo-
dować pojawienie się trwałych plan wa-
piennych. Należy upewnić się, że przed
użyciem zostały wysuszone.

11.Umieść w odpowiednim miejscu głowi-
ce i nakładki na palniki oraz podkładki
kuchenne.

12.Należy upewnić się, że podkładki znaj-
dują się na środku palników. W mode-
lach z kołkami dopasuj kołki na płycie
palnika do otworów na kołki w uchwy-
tach garnków.

Montaż części palnika

1. Po wyczyszczeniu palników umieść czę-
ści jak na rysunku.

2. Głowica palnika powinna przechodzić
przez świecę zapłonową palnika (4). Ob-
róć głowicę palnika w prawo i w lewo,
aby upewnić się, że jest osadzona w ko-
morze palnika.

3. Umieść nasadkę palnika na głowicy.

1 Nakładka na palnik
2 Głowica
3 Komora palnika
4 Świeca zapłonowa (w modelach z zapłonem)

9.4 Czyszczenie panelu sterowania
• Podczas czyszczenia paneli z pokrętłami

należy przetrzeć panel i pokrętła wilgot-
ną, miękką ściereczką, a następnie wy-
trzeć do sucha. Nie należy zdejmować
pokręteł i uszczelek znajdujących się pod
spodem w celu wyczyszczenia panelu.
Panel sterujący i pokrętła mogą ulec
uszkodzeniu.

• Podczas czyszczenia paneli inox z pokrę-
tłami nie należy używać środków czysz-
czących inox wokół pokręteł. Wskaźniki
wokół pokrętła mogą zostać wymazane.

• Dotykowe panele sterowania należy wy-
czyścić wilgotną miękką szmatką i osu-
szyć suchą szmatką. Jeśli urządzenie ma
funkcję blokady przycisków należy usta-
wić blokadę przed rozpoczęciem czysz-
czenia panelu sterowania. W przeciwnym
razie na przyciskach może wystąpić nie-
prawidłowe wykrycie.

9.5 Czyszczenie wnętrza piekarnika
(strefa pieczenia)

Postępuj zgodnie ze wskazówkami opisa-
nymi w rozdziale „Ogólne informacje doty-
czące czyszczenia” w zależności od rodza-
ju powierzchni w piekarniku.
Czyszczenie bocznych ścian piekarnika
Ściany boczne płyty kuchennej mogą być
pokryte emaliowanymi lub katalitycznymi
ścianami. Zależy od modelu. Jeśli istnieje
ściana katalityczna, należy zapoznać się z
informacjami zawartymi w rozdziale „Po-
wierzchnie katalityczne” .
Jeśli twoje urządzenie to model z drucianą
półką, zdejmij druciane półki przed czysz-
czeniem ścian bocznych. Następnie do-
kończ czyszczenie zgodnie z opisem w roz-
dziale „Ogólne informacje dotyczące czysz-
czenia” w zależności od rodzaju powierzch-
ni ścianek bocznych.
Aby wyjąć boczne półki druciane:

1. Zdejmij przód półki drucianej, ciągnąc ją
na bocznej ścianie w przeciwnym kie-
runku.
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2. Pociągnij drucianą półkę do siebie, aby
ją całkowicie wyjąć.

3. Aby ponownie przymocować półki, nale-
ży powtórzyć kroki wyjmowania, ale od
końca do początku.

9.6 Łatwe czyszczenie parą
Pozwala to z łatwością usunąć brud (nie
pozostający na długo), który jest zmiękcza-
ny przez parę wewnątrz piekarnika oraz
przez kropelki wody skondensowane na
wewnętrznych powierzchniach piekarnika.

1. Wyjmij wszystkie akcesoria z piekarnika.

2. Dodaj 300 ml wody do blachy i umieść
ją na drugiej półce piekarnika.

Unikaj wody destylowanej lub filtro-
wanej. Używaj wyłącznie gotowych
wód.

3. Ustaw piekarnik na łatwy tryb czyszcze-
nia parą i temperaturę 100°C na 25 mi-
nut.

Natychmiast otwórz drzwi i wytrzyj wnętrze
piekarnika wilgotną gąbką lub ściereczką.
Para zostanie uwolniona po otwarciu drzwi.
Może to stwarzać ryzyko poparzenia. Nale-
ży zachować ostrożność podczas otwiera-
nia drzwi.
W przypadku uporczywych zabrudzeń urzą-
dzenie należy czyścić płynem do mycia na-
czyń, ciepłą wodą i miękką ściereczką lub
gąbką i osuszyć suchą szmatką.

W funkcji łatwego czyszczenia parą
oczekuje się, że dodana woda od-
paruje i skropli się po wewnętrznej
stronie piekarnika i na drzwiach pie-
karnika, aby zmiękczyć lekkie za-
brudzenia powstałe w piekarniku.
Skropliny powstające na drzwiach
piekarnika mogą skapywać po
otwarciu drzwiczek piekarnika. Po
otwarciu drzwiczek piekarnika, wy-
trzyj skropliny.

Po kondensacji wewnątrz piekarnika w ka-
nale basenu pod piekarnikiem może poja-
wić się kałuża lub wilgoć. Po użyciu wytrzyj
kanał basenu wilgotną szmatką i wysusz.

9.7 Czyszczenie drzwiczek piekarni-
ka

Możesz zdjąć drzwi piekarnika i szyby, aby
je wyczyścić. Jak zdemontować drzwi i
okna, opisano w rozdziałach „Zdejmowanie
drzwi piekarnika” i „Zdejmowanie we-
wnętrznych szyb drzwi”. Po zdjęciu we-
wnętrznych szyb drzwi wyczyść je za po-
mocą płynu do naczyń, ciepłej wody i mięk-
kiej szmatki lub gąbki, a następnie wysusz
suchą szmatką. W przypadku osadów wa-
piennych, które mogą tworzyć się na szkle
piekarnika, przetrzyj szkło octem i spłucz.
Zdejmowanie drzwiczek piekarnika

1. Otwórz drzwiczki piekarnika.

2. Otwórz zaczepy w gnieździe zawiasu z
przodu drzwi po prawej i lewej stronie,
naciskając w dół, jak pokazano na ry-
sunku.

3. Rodzaje zawiasów różnią się jako (A),
(B), (C) w zależności od modelu produk-
tu. Poniższe rysunki pokazują, jak otwo-
rzyć każdy rodzaj zawiasu.
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4. Zawias typu (A) jest dostępny w normal-
nych typach drzwi.

5. Zawias typu (B) jest dostępny w wer-
sjach z cichym domykaniem drzwi.

6. Zawias typu (C) jest dostępny w wer-
sjach z miękkim otwieraniem/zamyka-
niem drzwi.

7. Ustaw drzwi piekarnika w pozycji pół-
otwartej.

8. Pociągnij zdemontowane drzwi w górę,
aby zwolnić je z prawego i lewego za-
wiasu, a następnie je zdejmij.

Aby ponownie przymocować
drzwiczki, należy powtórzyć kroki
wyjmowania, ale od końca do po-
czątku. Podczas montowania drzwi
pamiętaj o zamknięciu zatrzasków
w gnieździe zawiasu.

9.8 Zdejmowanie wewnętrznej szyby
drzwiczek piekarnika

Wewnętrzną szybę przednich drzwi produk-
tu można zdjąć w celu wyczyszczenia.

1. Otwórz drzwiczki.

1 Zaczep
2 Rama
3 Profil

2. Przyciśnij zaczepy (1) i jednocześnie po-
ciągnij profil (3) do siebie, tak jak poka-
zano na powyższych ilustracjach. W ten
sposób wyciągniesz profil zamocowany
do górnej krawędzi przednich drzwi-
czek.
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1 Szyba wewnętrzna
2 Szyba wewnętrzna*
3 Szyba zewnętrzna
* Różni się w zależności od modelu produktu.

Może nie być dostępny w Twoim produkcie.

3. Podnieś lekko szybę wewnętrzną (1)
w kierunku “A”  i pociągnij ją w kierunku
“B”, tak jak pokazano na ilustracji.

4. Jeśli urządzenie jest wyposażone w szy-
bę wewnętrzną: pociągnij złącza uchwy-
tu szyby pośrodku, aby je wyciągnąć, tak
jak pokazano na ilustracji.

4 Złącze uchwytu szyby*
* Różni się w zależności od modelu produktu.

Może nie być dostępny w Twoim produkcie.

5. Powtórz tę czynność, aby wyjąć szybę
wewnętrzną (2). Pierwszy krok do prze-
grupowania drzwiczek to ponowne zało-
żenie szyby wewnętrznej (2).

6. Umieść szybę w plastikowej szczelinie,
tak jak pokazano na ilustracji.

W przeciwnym razie szyba będzie
zamontowana niedokładnie i może
ulec uszkodzeniu na skutek wibra-
cji.

7. Zakładając szybę wewnętrzną (1), upew-
nij się, że strona z nadrukiem zwrócona
jest ku szybie drugiej.

8. Dolne narożniki szyby wewnętrznej mu-
szą być osadzone w plastikowych
szczelinach.

W przeciwnym razie szyba będzie
zamontowana niedokładnie i może
ulec uszkodzeniu na skutek wibra-
cji.

9. Pamiętaj o umieszczeniu złączy uchwy-
tu szyby w odpowiednich szczelinach.

10.Na koniec przyciśnij zaczepy profilu, aby
ponownie osadzić je w szczelinach.

9.9 Czyszczenie lampki piekarnika
W przypadku zabrudzenia osłony lampki w
strefie pieczenia należy umyć ją za pomocą
płynu do naczyń, ciepłej wody i miękkiej
szmatki lub gąbki, a następnie osuszyć su-
chą szmatką. W przypadku awarii lampki
można wymienić ją, postępując zgodnie z
poniższymi wskazówkami.
Wymiana lampki piekarnika
Informacje ogólne
• Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem

przed wymianą lampki należy odłączyć
zasilanie i odczekać, aż piekarnik osty-
gnie. Gorące powierzchnie mogą powo-
dować oparzenia!

• Ten piekarnik jest zasilany lampką żaro-
wą o mocy mniejszej niż 40 W, o wysoko-
ści mniejszej niż 60 mm i średnicy mniej-
szej niż 30 mm lub lampką halogenową z
gniazdami G9 o mocy mniejszej niż 60 W.
Lampki są przystosowane do pracy w
temperaturach powyżej 300 °C. Lampki
do piekarnika są dostępne w autoryzowa-
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nych serwisach lub u licencjonowanych
techników. Ten produkt zawiera lampkę
klasy energetycznej G.

• Położenie lampki może różnić się od po-
kazanego na rysunku.

• Lampka ta nie nadaje się do oświetlania
pomieszczeń domowych. Lampka ma po-
móc zobaczyć potrawy.

• Lampki zastosowane w tym urządzeniu
są odporne na ciężkie warunki fizyczne,
takie jak temperatura powyżej 50°C.

Jeśli piekarnik ma okrągłą lampkę,

1. odłącz urządzenie od zasilania.

2. Zdejmij szklaną pokrywę, obracając ją w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazó-
wek zegara.

3. Jeśli lampka jest typu (A) pokazanego
na poniższym rysunku, obróć lampkę
tak jak pokazano na rysunku i wymień
na nową. Jeśli jest to model typu (B),
wyciągnij go, jak pokazano na rysunku i
wymień na nowy.

4. Zamontuj szklaną pokrywę.
Jeśli piekarnik ma kompaktową świetlów-
kę o kwadratowym kształcie,

1. odłącz urządzenie od zasilania.

2. Druciane półki należy wyjąć zgodnie z
opisem.

3. Podnieś szklaną osłonę żarówki za po-
mocą śrubokręta. Najpierw wykręć śru-
bę, jeśli kwadratowa lampa w twoim
produkcie jest wkręcona.

4. Jeśli lampka jest typu (A) pokazanego
na poniższym rysunku, obróć lampkę
tak jak pokazano na rysunku i wymień
na nową. Jeśli jest to model typu (B),
wyciągnij go, jak pokazano na rysunku i
wymień na nowy.

5. Zamontować szklaną pokrywę i drucia-
ne półki.

10 Rozwiązywanie problemów
Jeśli problem nie zniknie po wykonaniu in-
strukcji podanych w tym rozdziale, skontak-
tuj się ze sprzedawcą lub autoryzowanym
serwisem. Nigdy nie próbuj samodzielnie
naprawić urządzenia.
Podczas pracy piekarnika wydobywa się
para.
• To normalne, że para ucieka podczas

pracy. >>> To nie jest błąd.

Podczas pieczenia pojawiają się kropelki
wody
• Para wytwarzana podczas pieczenia

skrapla się w kontakcie z zimnymi po-
wierzchniami na zewnątrz urządzenia i
może tworzyć kropelki wody. >>> To nie
jest błąd.
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Podczas podgrzewania i chłodzenia urzą-
dzenia słychać metalowe dźwięki.
• Części metalowe mogą się rozszerzać i

wydawać dźwięki po podgrzaniu. >>> To
nie jest błąd.

Urządzenie nie działa.
• Bezpiecznik może być uszkodzony lub

przepalony. >>> Sprawdź bezpieczniki w
skrzynce. Zmień je, jeśli to konieczne, lub
aktywuj je ponownie.

• Urządzenie może nie być podłączone do
gniazdka (z uziemieniem). >>> Sprawdź,
czy urządzenie jest podłączone do
gniazdka.

• (Jeśli w urządzeniu jest timer) Przyciski
na panelu sterowania nie działają. >>>
Jeśli urządzenie jest wyposażone w blo-
kadę klawiszy, może ona być włączona,
wyłącz blokadę klawiszy.

Oświetlenie piekarnika nie jest włączone.
• Lampka piekarnika może być uszkodzo-

na. >>> Wymień lampkę piekarnika.

• Brak prądu. >>> Upewnij się, że sieć jest
sprawna i sprawdź bezpieczniki w
skrzynce. W razie potrzeby wymień bez-
pieczniki lub ponownie je włącz.

Piekarnik nie nagrzewa się.
• Piekarnik może nie być ustawiony na

określoną funkcję pieczenia i/lub tempe-
raturę. >>> Ustaw piekarnik na określoną
funkcję pieczenia i/lub temperaturę.

• W modelach z timerem czas nie jest
ustawiony. >>> Ustaw czas.

• Brak prądu. >>> Upewnij się, że sieć jest
sprawna i sprawdź bezpieczniki w
skrzynce. W razie potrzeby wymień bez-
pieczniki lub ponownie je włącz.

Nie ma iskry zapłonowej.
• Nie ma prądu. >>> Sprawdź bezpieczniki

w skrzynce bezpieczników.
Nie ma gazu.
• Główny zawór gazu jest zamknięty. >>>

Otwórz zawór gazu.
• Rura gazowa jest wygięta. >>> Zainstaluj

prawidłowo rurę gazową.

Dodatkowe informacje dotyczące in-
strukcji obsługi:

Informacje techniczne dotyczące działania trybów niskiego poboru mocy
zgodnie z rozporządzeniem UE 2023/826

Tryb POBÓR MOCY (WATY) OKRES (MINUTY)*

Wyłączony 0,3 -

Gotowość - -

Tryb gotowości z wyświetlaniem in-
formacji lub stanu - -

Tryb gotowości sieciowej - -

*: Okres, po którym urządzenie automatycznie przejdzie w tryb gotowości, tryb wyłączenia lub tryb gotowości siecio-
wej, liczony w minutach i zaokrąglony do najbliższej minuty.
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